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Abstract

This study is part of a preparation for an oral history piece on the life of Clara Saac
Arombo (pseudonym), a Cebuano woman lives in Davao City, Mindanao, Philippines.
Her parents were poor farmers who had migrated from Cebu to Mindanao in the early
1950s after World War II. Following a hard life in rural areas, she received higher
education in Davao City and eventually began working for NGOs and local government
agencies to help the urban poor. Her narrative of her life is valuable in that it reveals,
from her perspective, the experience of a woman living in socioeconomic development
and cultural change in Mindanao. The author conducted seven 60-minute interviews at
her home between August 25 and September 7, 2022. This study is an edited version of
the first interview, which was translated from the original Cebuano into Japanese. A
transcription of the original Cebuano interview is included as an appendix to this study.

The names of the persons in this study have been withheld to maintain confidentiality.
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272D LB, bh, MHEEIOLEDP 272D L L, Kb WOKICER->THILRATZE 72, filid
RKALFKE o7,

s i, bh, lEgrd FELXNE O X, Fine & dich, RYFLH2 & BEELD 9 R
ATl oz, BEPHLINZL WO D, Do, IBIFTLEST, 91D ATT, Bl
DIRZELCE>T, ABtE2h LCwE L, ZNT, ZLT7FVvofidbEdr o7z, TD,
iz X o720 X, by HATLE 272D BN T, FERD - 72 D IX B2 T
I TL7z, 2T, EBE, Do, RPCLK oz &, RoTnad7Z077E 72D, FEo T
T BV UL EL > T LE 020D L5118, BV VLD, RoTwaFEFEo720, b
Do BHEZKRIT LR T, ZEIRSTWRAETE 572D, b 9509 59 IHAD
. bh, BRI -> T, RIZFLAEEHELZ ) Tldhdro7D, D, IRoTWB 7T
oo $2TTHELDIRDL LI, 1FALIIC, ZNT, RiZb7LDFa v L[ DD LI
fWhrn<TnT, IRoTwiz, bzLiEEWnE L7z, [0, BRIAFLAL ZICEATATE
L¥Eadrorzl ] oT,

— X o7,

ThH, b, BERELLRZAD VL IR, RiZZIBbhaholz, FEMW-o7ADBTL &
2LERDPHILLAB2D0% I RTCEALDZTNE, BHRTEHETNTD A WITIFEA LIC L
{725, 220V HDIX, RiZero7z20, 295, RiFRK-TWab 72T o7, IRoTwaHwn
7ZICHAE(stroke) PE X 72 K D BRIEK L, DOHER I o/, TR RICEE 2 TT, A
B EBRIFZOMICEREFLREA ELAZ, dIHITKRKICARDLEIATLE, HE3 7 H
TRMICRDLTATEL VT LA, BEEELILA, EFE bi2LbRRICBUEARZ N
TREEZRDOX, bh, HEFD, 90, 2oL, BT ARV T LT,

—tHRFE D ZHETTH?

FTolHioZtZdne, HR A D THEZ 572Dk, bh, RPoEVETAERT VL
HE T, R &AL, AL, BB v A FFH Bl &, —fHicxE Lz, ZDL &
. HRIFZETIEY E L2, F0hb, blbR~r Ry bicBozb X, 5720 13—
FEICZHHILPCoTCEE L, DELEBERIBLELE, 720D ETHREZLEL
2. b, b7z LDOET OMEREE

—57 Dby P TCEL BR272DTT 0 ?



T, 95, S0y REAEZTTLE, HR ... fHRHZ. 22 &, AL VEEOHEITL
720 WEPEENT-DIE, 1900, Tld7x < T, 1800....1898 F? 7L »ZH7Z o7z BnE
To ARAVBETZ 4V EVERTOSZDIIFETLEZ-TF? 1898 F L, £9% 9, A —
&L I A TWT, 1898 fF, TH ZDIFICETNADIT TIEHRL T,

—ZARA VADREFWEZAICETENE WS LT ?

Z9. EWVIDIF, BEBETN/ZDH, 19...1909 F ? 2 2 &, HEORBETNIZD D,
ZOEH? b, blzLOoBETENZDIE, 19...1920 FFTT, HEREZ Tz b &L,
HAHFE B O HET LIz, A4 VEER, $REEFERAZ LN T R»ozh b, A4
VB o= b, bl LORHIXFEEE T R o2 0N ENFEeH I LI TEE L2, BY
YEET, BEIF AW IThEHRDZo>T, BEFEVWEBDLRW? BIFRVDICE )R o THAT
WD L b, EICoTHBL T L L, bh, KO IDICEHE TR\, ZH0nHT &
STHYH>5DhR, i Ex-T, HTEBITL X H[XF%], /=& 2. baka, bata, baso.... &
WIS, LFEPN—=PF =l oTWBTL X9, 72& 2L, PipiugPilar &9 59 1T,
S&5 O L. bh,

ZDYUKL, FHOIZTNEEBET LR VDORLEDIForz, ZNT, bz L72bIXFEER ED-
e E, RRICXFEE2EL R 2L > LD, b, HBOFOFZIIXTbhhoT-, B
NTndrol, BHINSY v VD AARTZWE o7z, XFEEETRV, FAELTEIL AW
(%) . XF%ELORHEL W o720, LFEEZILLTH, bIFEmd Eicko
TWTC, 220, [Ny VONHRETD LFEAHET RO TR RWrL L, JETATE 2D
BHRT LT TXFREFTRVCTL LY, bh, BEREHD L, D ZALRSLI o7k
D, Dhe FRICE>TOXFEEL LRI Loz, XFHET Lo/, HRIZDVPFK
WS> TW A DT, MEIEFRKRICGHE 722 LR WEE, MERIZZNZINC 20 TldZnwh L
e XFERET W LR, 7200, BARFIMHBAIICEZ LY T2, BERLTAT, b,

DIz LBHEENICE N L7z 2 B, 2—&. b LEWHERICII T Chro/zAE
o7 1HEAEREEAST, Do, DIKEDPZDEFE, ZDEE7HT, THh, bzl
BFERTETCHRPALRTEDTLZ, Fa—Z—ZnhhrozdNE, W% 3 2 HEIE -
T, RTHERZ AT NDE ANIT Wi oTz, 72o T, BHiTiZbrbrwl, RIFMEZHZ S
Nz, 0501, Rig%D, 8357200, bizLIFBNTHEAE 272D X, b, FIK
THHEIZ X o7z MAITTH? ZL7, EEIZES TTH? | o ThENRECE, 4
B9 DVFELZ] oTEZT, BboTwwizrbh, 20T, b7z LIEEE X (EL T
EbTLl7z, FREOPHENTESTLE, XFEFEL DD LEFCTLE, XFEmLDd LFT
L7z, 1HFEEADE ZICRIXF 2 ELFICHb B TEE L,

—EFHT oD Td i,
v, DA, TITREFZ 72D TIE R T, 138, Tb, NER1FEED L X
I DT, DELIIMBROTX 2D TL, EBEELHNI L X28HETL &

I FONIHI LT DOAELBBIINTHZIE L, 255 IR 1F4EDE T TT, £EDLT
AL T>720 3L Ehn, PMMLidEw,AL, 770 —%, bizLIEF A LIiIcfToTL %
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PHRDLVICHZTNTLZI W] o T, EREH>D, ZNTHhRAEDRDVIC, DL
FSRAA—bFblicEDro Tt () , biLALELVwIbIT (8) , kEsr-0EDLD
N, FNT, Z7IAA— b, Fhdb, (o< ﬁhf<%éwja§53 eV

AA—= bR FH, 72& 21X, Ba-ba-e. La-la-ki V9 591 (BB) . ik TWwWBE 5%

(bastapartnerngaword) FENER T FEE DS, M irofblémﬁit%bﬁ)éfblﬁo

Ka-la-ba-sa (%) , MiCZR> TV 3 FHEHA, lo-la,lolo &2 £IWITEE I TAA—-P12D
ICFEA T 72D

—NILDFBTT X R?
Z 9. DLDFERTT,
—HE» ¥R E TIIEIL-7ZTTH?

EroT2l HBnTas5 sy, BT IREIGEL ., ZNICGHEDZER TS AV FTldhero7-
Lo MBS0 F 2427 AZFICTTTHEE LA, RETHTWEZoTI L, D,
FxAT7RAFIFIITTFCh (8) , FroREEhork (%),

—F 23 T ATCTERICGES TWDTT A ? ozl T?

F x4 7 23X, [LUH(bukid) TIEELIZE D X, IS, HtABWTHFEL Z & X,
Wt FIC T CHRL DX, ZoTRERZE2L, —fgICIiiciToz2 &, BlgaTnw3?
X077 o7TL i), $TMi->TCTC, ZbEEWIFICTTS, TH, Fx4 7?«0)&’
IMEI R, HDIZIBD ot EHWAL, T4 7 RIFHHLHEATHRVEL, 455, bz L
2B BB THERICHE > TW2D, bh, Kb, KEZ-7zDidh, br, §i, 1—'—1*;
T AHENIC, MERYHOEWFA 7% d o CHERNY 2L T2 &, 5 b DIFYDOHEEHL
D, W5 RFICH, X FICH, BISHEX, bd, bl LzbldEGIc To CHEZIS, TN
TIFELZZ0RBE» 0T, KB L T, BHZRARBRNS, BEF x5, £ L THR~HFRT
5, blellzb, $TKRELE 72 Zhic, AL WwIn, bELzbidEEzF-> Tl
25D, 2R (pad-paper) &R T27-0Db D, HKRF v &, KHERET S
D,

—B&xO>DTIFIARLT?
B& T3 T,
— 1R F ¥ ? (kalabasa?)

e (kambyo) o V)% Hi(barter) (8) . 7V t2y, 7 EFHoTHL, HB 0w, BOI
e FNTHESRMT S, HbOEOIN, I IZES VG5, by

S —F Y AZLDT L,
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_QN%O

bB&EFm0roTT ! JlEFFo T, FICFZENEZERT y FPERILE Lz, BHE
TEBARZYBIEL o720 0, KAEEICh, a3 cEhvrin? v v
NEEETLE, F=AL Ty 7danirnl (8) , FoT, FRELTTFTCWEDIEAHFR
F oo ATEb () , BLwXh, BLrol, ME—DZX L XE, AFRF v &rEELE 2
EZUTR->TD B A2 50, UYRIIKESS 72D L., bh,

— 7 7AA—PDEEDFRC LIRS DTLZD?

Wz, REEZDE77AA— P 0nE L, 9BRMEEI OB Lo T NE, 5B
ERVNEAEIICE LD 97200, 1LFEEDLZE, I BIRIEAEIICTILKEL» 272, BEH
5, bzl blRBFEEF-o-TWEE L, > DbTRFEZEALBRENZV2L, ot
WRVBoTWIDEH oL, e LRI, 259, K77V A VIicfTo208F. H
BT o v 83, WX Fie, WA I g0, £H, AL LIk L, HKxH
V=DM DIV DE > TN DE, WRF v &257E-2T2YV, ZNTHREEZDL DD
He Zolzb, MAKRHETNITY (B) , BLWTLXY, 2?7 VWETEIIDY 2%
WwWih e, ZZIEES LA, T ZICEEPINZED RS D v, Y4k s 29037
W, Db bLld, A—oN—w—F v FERNICETT ST XA,

Th, HOYUKE, R—N—~—F v b oAb hdro7-D X, b, #AFEE(tindahan) L 275
Do 7z, RE— A\(Bol-anon) D3R E T B & EEIZAMETHL b, 20 Two BT
. RE =V ABREE LTz, Kb —V NIERG7E N (negosyante) 7276, Db IldHRF— L%
HTIvEFFITPLoTE R, ZNT, BIEDFF-TE L, L IADF ¥4 ==X RKF—
WAL T, AF— 2okt ihn, EWwHDld, 270 BEICHEL TV D
X7 CTWnWF ¥ [ ==X b, 2T, RF—AVDOLELELEBANICR>T, b, FTx¥ 4=
—XERF—=NVADFEEIZI L LD, Z2I0WH T LiFwr 2y FTElHo72D X, b
Do F¥AZ—XEeRF—NHEDOLM, FFr—NHEOLWERF ¥ 4 =— X LGB+ 3, &
FENDB 77y aviiEolzd,

ZIONIVVYTINALBELLDELVWHD X, b, HAaRENLTERVWERY FhE, £
h, [ALICERLTIIE, BELLIZY VY IAT, Z22HDHDOTMET 5, BHELDH
2], Z2blLIFES. [BWrd2s] ., 27T, T TiEd %, ¥ TLXI, £
SVHIBDL*RN? HWETHEIZLEFLL+ARVwER, 2T, DO ANZE AT,
ZDONDREBBEKEE D> T, [HHDEBI, dhrHEEI | tE-oTLEI, BRAL
WO, WL CLE I, BFE L EoTLEI, [HDOAPEH-ZDIITILKEHR! H
B! HOZLZO5LELI] ., FALREIIC, IHHTIEZEHI VI 585 Tldhwnwd o, bh, 772
ST, ELIMEATV DI E FITIIEL2VERV L, A>T Th L2 T 5
o, U TIE, B> TEVWD X | FRERIFZARICEL e\, IHHICES T > TZ HW»
ST X, EFORICELICDIE VD X, ZDYKi(saunapa), < v F 037 TRB2F b
B LEEAD L ZAHI(T (B) , ~vTF 2N 2, ~vFEEWYoT LT 00A
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PofED B, ZZIKELETTECHERIDR 2205, 20V H4EMEE 7= Xin, b, ILHLT
T, TH, FELWwoD X,

ZD, bizLoRIFEEHE T, I TORBIIEAEALZ ., T HEELL, FPUE
nay, HLHLehn? fMELAEZ, sz ENn TV o/zD, T7 X F =Y vy —1,

— e E7F 57D T3 1,
Z9., vrrHEgcd,
—v7v4dEn?

Z9, ZNTHh, HiZbZLICZIE-7-0 X, [FPvEvma I EI) LTIHATLED
D?] 2T, [IHELZLMITHADL] o ThLIEIEZZD, 25 L7106, [Z5%A
72, 2200 bUERaTDOERPEDDD & B 5 T\ (manubo ra ang kanang seedlings
niya)] > T (&) . XNFFERELAEERoTwi=0h, AL LZ I OLHERHTEDDD» -
To

—bryETII3ED ATI A,

PO IV RARARTEALDL (B) . 3IRCRILETLRLET, TITLUE-LH LT,
[Z97AE? ESLTHATLEID? | o TCEIPL, KRCTREZTELL, 29505
SHOCBLTCEDOL A LL, bbb, Eob, RTHT, FXRHE7ZTTIE RV
T, BHAL 72\ DT (dili na ka mu-replant), T—3 =¥ F &7z, BETIHAZD > T,
IEAE IR sDb v olcb, I BDRF—N A, LD Z LIFIZA L S ITMDHIL R D,
YT b HRANC LM (BH bukiran) > THZTL x5 ?

— b7 LB LS ZAIMEATHEZ RS $3, HR AL,

Zhizo, P EbRBH 2 bR, Bibo, REFREL D, —HP, L2HL~Y,
blzlDy=A, b, WES Iy MUEATW 4L, Lo L2722 H > T3,

—FE¥ET?

Z9, izt EHidortch EFro Lk, bh, KFEEFEY D, H., KBERICT R 72
EE.WAPRDVICR T, DEELELRRERIRDZEE, KBEA»HEEL 721320
TEFEE WL &, PEEZ LD, M FARICEATABAI P27, 5HEEL S
THRBLZLEE S, INARDAEETE T, WA ROROV E LD, KREDP oD%
R0 56,

—F bty ?
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Z9% 9, WKL LT, VOREL, —ffic~r Ry Micawnitwaoz Al DN X,
TEHTOR S T D, b, BELTHT, KT, L2#TorsTwvoT? Zol
L, DELIEZITEARLT, b, FROWTRICT7 + —H AL Tniz, FROMIRICS AL
TH—HALD, b, ZDLETBoTWizDiThn, b LRI Rro726, ok
REFLICAR>TLEI T (BB) . 295, FHIIFKICHE> 722 & 237 > 722> b (kay wa man
sya’ygrado), [7-3XAb7-LId#T 7R T, TZTCREELXTIAL, FoT. ARERT!
EHEREATLE 572, FRIfTIHRVWEET] o TR,

DIz LRI —FTEMIC R o720t £ WwHHA, o, INEREER 4 FRITFR
AT DEFWIL CzD, 2O, bzl oTwznid, BIEELKROFEE, BFeR, %
LChLOBTOAREIX. 4FEH. KOofFZ LEbokbmHE) &) L TL,
FRICATL DIFEIT L H EBoT, B&EZITFD LS B oT, EE. bL2bREREFSEL T,
725D LIE2 ARV E L, 2AY, oIl KETLLI? LD
DICHFD 7D X, B, 6T OIREITEL N TEC, 47 HTLICS, 6HDKAEEL Z &
BTELEDL, —HDHY 2TV EHPED, YR2 TRV Lwnoeb RKE X, b, 3L
I, B2 LIEKEZITE - 72 T IZRHICIEL TE L 72,

—Z N % 4 FR 7

Z9e AR EAEDP-TT, ZNT, BHCE 272D, [=~, D, FRL
T2AEPRE ST OHEICES | &, [l DZ 72 AL P/NERDNL, b ) K¥E1HEE
e, blLEER1IFEEL] L, bzl UNERDO L ZXNEF R L THAE o7z LA,
b () . o, WS Lrol ! [v<, DI-LENTRZZTLLY., D2LITD
IFRITHE N2\ ] EFE 272D, TNHEDIT, BRALEWHIZETLYI, BOTHLAERDL-
72D, 720725 T, LWIHIDIE, WHELWIDDIBHICL>THRILEINEZDDELL, D
FO. BUEREHELTCEL L, KHEEIRICHWEIRESEL, o bFERAPLE R NDT?
Eo RBBS> TN LLXERE LB IR DL, AR PCEIREZLRIFEDAAL VT
FURETEE, Rtz 207E, £250H L5 ICE LT,

ZNT, brrLlidTo¢E2TCLIVE LA, [HEFLIKA>TLE I, KITWEFTIC
hoTLEH, TABRNERS2ET LRV (B) .

—RICWBFEITDEELEEODFE LRV ? (&)

MEFL, T oMW TTITLEZDL, b, FoT, KHEPFEL TH ZRIFHIC
Vo TEDLNT, TELDHEZARZZDICRICHBEETELE, KIEIZFERELRAD»D
S THRIT 272\ T,

izl AV ECDRER VST TL x5, DELERTHELE 272006, 2N THh
EEMEVITo72D, Do AFIHETDHILZETH, BELLWVDDIEF R VD TTE, -
To BWYoTEWTHhZD, 4, B, KERBONE -7, BRFOKRELAZH

s MIED 7 4 U v v TR, VL (elementary school)6 4F,  =ifK (high school)d FE % #2C, mEHE ICHE L
&7 57,
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b, bzl Z X Hlo T a3 BED, KEREICENWTALZD, A, o, I biIciTEr
BEVRBRODTITN] 2T, TH, TILKMD 2 oT, Dh, BEDVEERICHD D H\»
72, Db 2o T, L REICE -7, A, BEZELTHOL2THADL, otz
Aoy BZERNtuition) Z A D THh LTI A &, BEEF. (290, bk, LX, L
. EH9L7D?] o TE-TL Nz,

[P S ?7 BO2rOTDOIZ F7AAAL MEd I RFPET, BRFAEEKR1IFEEDL] o T
EbILT, TH, bELIEE-7zD, [HhE, ZABILEPETVELA, ERIT4FRITE
S>HLDZETEL] L (BB, b, Z0RECEEZEY 2, DELEIAYTE S -
ThroThD X, bh, ZoT, bizL, fAIADEKEDH Y HVd b, HTFHLlne
ETlERwL,

—e b L DRRIIRIFCL 722 ?

im SedE It oBEN. BEOR) & OBRICHEIZH Y A TL R, MR, W, 24

. [ERICIAFEL T, b, FEEB D ;ohf\ TEAMED DL ErbnZ HIcE o
t@im\ b, WERZHL T NED, fiF. FRIAT & 2ZITF AT N, FF
%\%nbtbﬁ%bnéfkm&of%i@mm#ummm(%)o%n@(%)\#ﬁm
HoT, L T, bz LIFRLKRE -7, bh, ERICHEH 7D

—INNED ?

Z9 ! FRCTOFEIZ E 10 FEUNTLE ! s &HEE o720, 7FE o720, X
BHFLVWIDITTRITDH, Pl ed 10 FICIFIA>THE Lz, —FRIFRICHEZ TV
oD, BEBIZRWVWENI LB ARro7-D X, b, 4EMbNR, »OTDI T
ZAAA ML IRFICH>THT, DELIEFENRTLET>TWT, dIFERPKE LT,

—NIERET O AP BET L 722 ?

WEIRREDR D> T, N¥TDE/ — bBRQHEICRD Ld, HEL 5, K(formal theme book)
Ehe BELFHMP T IADED L, WERD D72 TN L, YREZ iz%#oto 100
Ry L 150 XY L, FRHMOBEBRIVMELE 570 X, b, L L, FRRICHE S T
LZ2LITEZDX, b, FFoT. DLEOV2LOLTHEREL>72006, £ 5 |

ZNTRPEID L, FRIGHED RO FEICHS L AT TR, ZAEOL 5kE
BHYZrbin] &, 136, bel, dIHIFHLE-ZTL R, Z0HEH (B) , 20/K.....00
D EEDLELMAKE T2 L5 ? 2—&, 18 bWiZoznlk, b, R 1FELEDE
T, 2D T72bRbIEREIFEL TCWEEIEND, DZLIEER1IFEDL X 18 TL
o DI LBEREFRELEZLE, 2OTDITAAL FbIERERFEELE (8B .

DIlzLizbDh P TOHMEBR > NBREEZFE LT, FRTEIBMEFLEHELTL XD,
M2 DEIIC, TH, DILIEE -7, [HH, THRIC LRV, DZLIEFZ I W AZBITE
WO ZERTES| , EE, DELOBDOTDIZ TR, M bR TAT, [RERIFE
TERPoZADBVBETLEY ? #WE. DELBREEZFETERZLE, 250 AT
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HRETEChD»Po7DX, TNT, DELIFADICE 272, [BH, DizLIZeo XY E 7«
AMELD (E) . 29XR? AE-TEINIbDARDRA, b,

DrLIEES>D, Twhnasdbozdhnd ... RKFEZBHFETET, DA [V TAAL 2D
E & (revion)72] &, 72 L7 b DOFIEUNFR DL, B Z L TW5 D, [REER|AEET
ol ANT2bb\nd, DizL72bDRDPTIRERZIBETE DL, 7235410 AL S0
o, 7u7zvyarlilholz ANz bli, DIELIEIAARIVENRTLESZTNE, 21
2 bhv, RO E A, [REZIFETEEZDIUEL, 25 &7

EnH o, i [ARSCIHFELET] LE2dbD0D, K¥ER¥ETE o7
CerHETIORMPEIAD T, BAKHBLEZ>TWwI 2%, Z90IH AbiE, B
CIHEIBLCLE o C, FRETLZIENTERDLo72ANZH, bizLidE THEB 2002 T
BATRICENTLE 72 TNE, LIPS EETE2DL, 29 L, b, B0 L Z A4
BLCLE-TCHRETE Ao AZLED VS, 20, DELPEKRIEFEEDZ A, FEEL
TW27 7R A4L FHniz,

— %< ST ?

18k & 2> 19K & Do K2 HIFHE K LTHIIEL Tz, WE Tl 50D L 2, 60 %D
CRCFBEZLTOT, 29WIHIANLBIED IRKAELSAD LA, BifEd & TR Z]2E
ECTERANEBREFBRABRICETHET () , HAWTL 9, BETEhrotAeD
i, TEDB7LIATET, Eb LBEEL L&Y ¥ L 7= (nanga-pangit na). Nanga-lusyang
na. Di na namanbong. RKIC\ 5720 > CT T RERT EZER I, OB MHIMEICONTHE
ZTWT, WOBTER LD L EEZTHT, FELDBEFELT, ZFIICHEEDLH T
(%) . H7zFMETTH? ZhoT, #HRNZET7 4 VY AL 2RV R, Do,

— D7 LICEDRLR D TTH. o

I BT, MHEMFREE S, BY 5L 728 H(back-subject) X 3a, MiH-> T, £\ D
X, D29 DEZSIF. £29%F ). [ROILEBERLADETNE, 2OoTCOELELDEDD
DHEZITTIE, FEIEFRICGEDE RV, HAAIRZIWI LI ICEETCE 2D, &)
LCHEEKDOR I [RFZRETIVERDHZ2D0? ZH0I5HICEZLTC, BTES
FERICLTWEDNR, b, [BFxbdEkEcEz i+, +5. NeccHito 2 —
N—=Ty MOJFEEICENIT Y, BREZXEELEZL] LFIDIT, 270 IH L5 ICEZTH
5D X, Db,

RELELMBERT I W, a7y saFrichnbd LiIc, ARSI ICIIEDR
WD X, DL BICIIERCVET b o772, 29 TL X, Dr? TH, [KREZ|RE
TE 7, bz LIFHIEDH % E\>F(maldita) 72 > 7z,

—a—LETATVE L ?
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IBLDORIFIC? ZFABRANIVWERDL 272D T, bz LBFRICR 272D T, [EKEZ]Z
EL7Zb, D LERFAIEAT, 200 b, RDIE D D7z LICH T, LD FRICE -
72D, D=L T,

— BT RFBIATL 2 TCEZTZDREILLRTCE TN ? THEKEITIIRFAICIT-o72 AT
Wi o 72 DI,

FBELDPoFTTT, WOBIHIESTHED, bh, [ LEVWEERSNIT. HBED
=AY s R B R <

—BEHEDODIEEEZ TN ?

Zo ! ZnBbELORGT, bizLOBMIE» 272D TT, b LILUHIcfTo72& L7
b, blzLiIciEfMbEE s o/2TLrH, LT, I THOAZLIFRICIEE o7& 5 ICET
7o TLEITLE D, £oTC. ZIICIFKRT 2L (pangita) 0> 75\ 25T, 20 b
WIFTHERL B> TLEY 2F 0., FATVWAEFHLALIKTHET LA TE R, TH, #
IHLRTHERINIE RO R\, 226, bizLIEZ 20k L THl&Ick-0TT,
b LTWEHAKICWEDTT, #HRIckT, e ed, HnT, #EL T, FLd
Tebb bz LICHE T WA,

DL lbiF3ELrozTNE, $oLETKEERL CTE F L7 (naningkamot man
mi)y 292 CTLX9? FTCRELLBPEICR272DITTIRAEAVDL, b, 2 HbDT L7
LARETNI e i, GEEDR R CARECBALZ ) — IV T l, 9 BbDFE
b7 b ORBEEFEDZOD R, “ADTEDEARICEDE L DX, T ARETA,
bhe 1FALEIIC, [DRZLIFZOFboREZTE, Mk bZLIEHEEL YT TNt
EDF7TAVD FTHA] o Tl ST, 727 bFKEH (family planning) 3 4B TH, D
Do HhTTHbHARIEFELC LS IC, FEBIF—ANLDPANLE D,
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Appendix

Transcription of the interview with Clara Saac Arombo, 2022.08.25
W: Waka Aoyama, C: Clara Saac Arombo

(start of interview)

W: one hour lang. My first interview. Relax (laughing)
C: Unsa na? Nag-kuan pa sya? Recording (00:07)?
W: Recording. Recording. Uhm...

C: Nindot lagi na imohang kuan, Waka?

W: Ooh...

C: Unsa ng, unsa ng cellphone nimo?

W: kuan —

C: iPhone?

W: iPhone13

C:13?

W: Mhm

C: Ah bag-o gyud diay.

W: Mhm mhm

C: Bag-o na.

W: Okay ni sya. Kini siya para sa akong academic purpose lang, no?
C: Mhmm, diay Waka?

W: Sige. Kuan, inyong kuan, istorya no?

C: mhmmm

W: mhmm
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C: Okay ra oy.

W: Okay ra?

C: Oo.

W: unya... kanang... bahinan tika (laughing)

C: (laughing)

W: in case, okay ra ang atong kuan, agreement? Isa (00:36) no, sa isa ka-adlaw.
C: mhm. Okay ra oy.

W: okay ra?

C: mhm

W: okay. Salamat kay ah...

C: sige.

W: ooh. Hinay-hinay lang.

C: Hinay-hinay ra gud ta.

W: So asa man ka na-tao? Kana, no? Kasagaran diba? (laughing)
C: o0

W: first question.

C: Bitaw. Kuan... naa na ko na-tao sa Mindanao. Akong mama ug papa naghawa sila
sa... sa Cebu. Sa Moalboal.

W: Moalboal?

(Someone calling from outside: Ayo)

C: kuan... kanang... Doy, naay tao Doy. (talking to someone)

W: (laughing) okay. It's okay lang. It's o-okay.

(Someone calling from outside: ma’am)
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C: kanang kuan, kanang...

W: okay

C: didto pud —

W: naay tao (chuckling)

C: didto pud sila nagkita sa kuan, Waka...sa...

W: sa?

C: Cebu ra mismo. —

W: Cebu

C: — Akong mama’g p apa. —

W: mhm mhm

C: — tan-awa sa nay tao didto. (talking to someone)

Someone: asa man?

C: nay tao. Didto sila nagkita sa Cebu pud akong mama’g papa.
W: mhm mhm. Asa dapita sa Ce —

C: unya naa sila’y tulo ka-anak, nihawa sila diri. Ah, nihawa sila sa Moalboal, naa sila’y
tulo ka-anak.

W: mhm mhm mhm

C: didto sila nagkita sa, ilang love story, didto sila nagkita sa... —
(someone is talking in the background)

C: — kanang maayo man sila mukanta, ana sila sa chapel. Nagkita sila sa kapilya.
W: aaaahh

C: Oh sila. Puro sila kantor. Babae’g lalake.

W: mhm mhm
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C: maayo man to mukanto pud akong papa.

W: mhm mhm.

C: so human adto, nagminyo silang duha.

W: mhmmm

C: Unya human naka-tulo sila’g anak didto.

W: mhm

C: usa mi nibalhin sa Mindanao.

W: mhmm

C: diri na mi natao.

W: mhm mhm

C: akong magulang nga na-first niya natao diri, 19...53.
W: 53

C: mhm mhm. Unya, ako 1956 ko natao.

W: 56

C: mhm. Unya, sa Pikit ko natao Waka.

W: sa Pikit?

C: Pikit, North Cotabato.

W: 0o. Mhm mhm.

C: mao to among gitugpahan.

(someone is talking in the background)

Doy: oy, naa daw na, na-kuan ninyo, na-deduct.
C: ni? Pabalika lang unya kay naa koy bisita. Ingna. Pabalika ra si Bukol.

Doy: dili. Katong drayber.
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C: ay oh. Pabalika lang na. Ingna naa ko'y, ingna naa pa ko’y kuan, Ingna di ko
mudagan. Naa pa ko unyang hapon. Ingna.

Doy: (talking to someone) kining, balik lang unya dawng hapon. Balik daw unyang
hapon kay —

W: sorry (chuckling)

C: lagi

W: expected ang interruption. (chuckling)

C: oh. Tapos katong kuan Waka... pagka-tao nako ang trabaho sa akong mama’g
papa, kuan, nag-farm sila.

W: farm. Mhm.

C: unya ilahang produkto kay singkamas.

W: singkamas. Mhmmm.

C: kaila ka'g singkamas? Tong —

W: mhm mhm

C: —lignin ba nga kuan... puti.

W: puti. Mhm.

C: oh. Mao na ang, ang produkto nila sa una.

W: mhmmmm

C: unya... pag-kuan, pag-four years nako, nag-eskwela na ko didto, kinder.

W: mhmm

C: kindergarten. Unya... sa Pikit gihapon to Waka.

W: Pikit gihapon. Mhm.
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C: human sa Pikit kay kuan nagbalhin mi kay daghan kawatan man didto nga kanang
Muslim ba. daghan’g kawatan.

W: mhmmm. Maranao?

C: kuan, Magundanao. Sa —

W: Magundanao. Ah okay.

C: kung sa Pikit gani Waka, Maguindanao. Sa Cotabato.

W: mhmm

C: Maguindanao diha nga area. Ooh.

W: mhmm

C: unya kuan man, kanang... basta... mao ra to ilang gihawaan didto.

W: mhmm

C: kay, dili na man gusto akong papa kay ma-hassle man sila magabi kay magbantay
man sila sa ilang mga kabaw...—

W: mhmm

C: — manok, kawaton man.

W: mhm. Kawaton. Mhm.

C: oh. Mao to nabalhin mi'lg Magpet. Pag-abot namo’g Magpet, diha sa kuan, North
Cotabato — North Cotabato Magpet, Waka. Kanang duol sa Kidapawan.

W: mhmm

C: kuan na sya Waka... kanang, nagsakit akong papa didto pag-abot namo. Unya wa
mi makaon.

W: ay.

C: oh wa mi makaon kay... f-first nga reason is kanang... wala pa mi klaro nga umahan.
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W: mhmm

C: wala man mi yuta.

W: mhm mhm

C: unya, wala pud mi kuan bakanteng yuta nga mag-caretaker lang mi.
W: mhmm

C: so naglisod mi. Ang among pangita kanang mag-kuan lang mi, mag-sanggi og
kanang sa lain nga uma. Kanang rice —

W: unsay sanggi?

C: mag-harvest.

W: ah mag-harvest. Oo.

C: oh. So mag-harvest mi'g —

W: oh

C: —lain nga uma —

W: mhm

C: — kanang mga, mga tao nga naay uma —

W: mhmm

C: — unya mag-harvest sila —

W: mhmm

C: — didto mi mag-harvest para maka-makabahin mi og mais.
W: mhm. Kung mag-harvest, bayran mo? Ha?

C: dili. Naay bahin.

W: ah naay bahin?

C: kung maka-harvest ka’g... by cans man sya Waka. Lata.
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W: aah mhm mhm

C: oh by cans sya. Kung maka-harvest ka’g kuan, pulo ka-cans, unya tag-kuan man...
ika-tulo imoha.

W: ang unsa? (05:13)

C: Duha sa tag-iya —

W: mhm

C: —isaimoha.

W: mhmmmm

C: oh. So kung naay napulo, naa kay lima ka-cans.

W: mhmmm. Nay tawag bis—sa bisaya? Kanang kuan —
C: asa? Bahins.

W: okay.

C: Bahin nimo. Bahin. Mhm. Percentage na sya gihapon, Waka.
W: ah percentage ra sya?

C: oh

W: mhm

C: percentage pero lata ang gitaksan.

W: gitakusan? Gitaksan.

C: Gitakusan.

W: Oh.

C: Ang measurement niya, lata.

W: lata. Mhmm.

C: oh. Mao na sya. Mao na among nabuhat sa una Waka, sa gagmay pa mi.
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W: aaaaahhh

C: lisod gyud mi kaayo Waka. —

W: mhmm

C: —wa mi makaon.

W: mhmm

C: kay ang akong mama pud, dili pud sya kabalo manigta og kanang trabaho kay wa
pud sya'y grado.

W: mhm

C: oh. Murag kuan pare-pareha ra man mi'g kuan, kanang life sa badjao Waka.
W: mhm mhm mhm. Mhm.

C: kay akong papa — si papa mao’y taas-taas og grado.

W: mhm

c: kay naka-abot man sya’g grade 4.

W: grade 47 Mhm.

C: akong mama kay wa man’y grado.

W: mhmm

C: oh. Kung nakabasa sya, kadto man tong espanyol nga tudlo.

W: mhmm

C: naa man’y education sa espanyol sa una Waka.

W: mhm mhm. Mhm.

C: mhm. After sa American, di ba nag-kuan man nag—nag—nag-eskwela sila didto. Pero
naa pa gihapon espanyol.

W: mhmmmm
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C: mao to nahitabo sa akong mama’g papa. Unya... kuan, after... duha ka-tuig usa pa
naayo akong papa... nakakita mi'g kanang uma nga bakante.

W: mhmm

C: nangita og caretaker.

W: mhm mhm

C: mao to na-caretaker mi didto.

W: mhmm

C: unya ang among, produkto kanang... kuan, rice.

W: rice. Oooh.

C: oh rice. Rice among gitanum.

W: mhm mhm

C: so daghan mi’g abot ato nga time pud. Pag-edad nako og kuan... pag-edad nako og
12 years old.

W: 12 years old. Mhm.

C: mhm mhm. Daghan na mi’g abot, Waka.

W: mhm

C: so wa na mi naglisod. Na —

W: okay na?

C: — kuan na mi, na, na-okay na mi kay naa na mi makaon, unya nakatanum na pud
gulay mi kay naa na man’y, naa na man’y yuta.

W: mhmm

C: so among surroundings, na! Puno kaayo’g mga... vegetables, Waka.

W: aaaahhh
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C: unya, organic pa gyud!

W: organic pa gyud?

C: kay wala man’y—Oh! —

W: mhm

C: — kay fertilized pa man ang kuan —

W: aaahhh

C: —soil.

W: soil. Oh.

C: so wala pa'y fertilizer.

W: aaahh. Okay.

C: kanang nindot pa sya’g yuta Waka ba. —
W: mhm mhm

C: — kanang kuan pa —

W: mhm

C: — daghan pa’g kuan, daghan pa’g, unsa na, nutrients ang yuta.
W: mhm mhmm

C: oh kay nutrients man ang nagpatambok gud —
W: mhm mhm

C: sa kuan no —

W: bitaw

C: — vitamins sa yuta.

W: mhm mhm
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C: so kung mawala to sya ma-overuse na ang yuta, mu-pangit na pud ang imohang
tanum.

W: mhm

C: so kailangan ka’g fertilizer.

W: mhm mhm

C: kung organic man gud mas healthy man gud sya sa lawas sa tao.

W: mhm mhm

C: mao pud siguro nga tag-as mi'g kinabuhi kay...

W: aaahh oo.

C:oh. -

W: mhm

C: — Kay ang among pagkaon sa gagmay pa mi Waka kay, organic gid Waka.
W: organic

C: among humay walay fertilizer. —

W: mhm mhm

C: —ang among, among vegetable, walay fertilizer.

W: mhmm

C: unya dili pud mi ka... ang kuan man gud style man gud sa farmer Waka, dili niya
ibaligya ang iyahang produkto. Ang uban ha? Ang ub—kami. Kami nga side. —
W: mhm

C: di namo ibaligya ang amoang produkto kay consumption namo.

W: mhm. Consumption.

C: so meaning, naa mi—naa mi—naa mi bugas... wala mi sud-an.
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W: mhm. Walay kuan, protein.

C: walay partner. —

W: oh

C: — Walay protein.

W: mhm

C: so kailangan, magbaligya gud mi’'g gamay para naa mi protein.

W: mhm mhm

C: so nag-thrifty one (08:25) mi, ang among gibuhat is, ang amoang—among gulay
nga... organic, among kuan ang among isubak kay isda lang nga gamay, ana lang. —
W: mhm mhm. Mhm.

C: — bulad... ug kanang ginamos! —

W: mhm

C: — Kaila ka’g ginamos no?

W: mhm mhm

C: oh kana. Kana. Mao na among isubak.

W: mhmmmm

C: mao na’y among isubak Wala sa gulay.

W: mhm. Unsa’y isubak? (chuckling)

C: kanang i—ipa—ipa-blend nimo ba. Murag kuan nimo, palami lang sa gulay.
W: aaahh! Mhm mhm.

C: butangan nimo to sya, para mulami lang ang kuan —

W: mhmmm

C: — muhumot lang sya’g isda. —
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W: muhumot?

C: — pero gamay lang.

W: gamay lang?

C: oh

W: mhm mhm

C: gamay lang ibutang.

W: gamay galing (08:58) ginamos? Ana?

C: oh. Oh. Gamay.

W: mhm

C: ana.

W: mhm

C: gamay na bulad, ana.

W: mhm

C: gamay nga isda, —

W: sige:

C: —ana lang. Kay para ma—ma-save nimo to imong kwarta.
W: mhmm

C: so mao na’y amoang kuan sa una, amoang trabaho. Unya
kung naa sya’y time, nagasuroy pud sya’g kuan, isda.
W: mhmm

C: kanang, i-balay-balay Waka ang isda ba.

W: mhmm

C: samtang nag-uman sya, unya wala pa sya’y abot.
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W: mhm

C: mag-sideline sya’g kuan. Kay dugay baya ng paabot sa kuan no, tanum?
W: ah bitaw.

C: kay pag-buntis sa humay —

W: oo

C: —dugay —

W: bitaw

C: — pa mana sya ma-harvest.

W: mhm mhm

C: di ba?

W: oo

C: mag-paabot pa man ka’'g duha ka-bulan siguro na hangtud tulo.

W: mhmm

C: usa ka maka-harvest.

W: mhm mhm

C: oh kato ganing gitanum siguro nimo nga kuan, palay, siguro dugay siguro ka naka-
harvest (laughing).

W: dugay pa (laughing)

C: (laughing)

W: bitaw (chuckling)

C: mag-sideline sya kanang kuan, presko nga isda. |-balay-balay niya.
W: mhmmm. Unsa na? —

C: by kilo.
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W: nangingisda siya? O?

C: wala sya nangisda. —

W: wala sya nangisda.

C: — mag-kompra sya sa market.

W: mag-kompra sya sa market?

C: oh. Unya isu—ilako—

W: aw

C: —isuroy niya. —

W: mhmmmm

C: — sa mga silingan.

W: so fish vendor?

C: oh. Fish vendor.

W: mhmmm

C: oh. Through market lang Waka. Wala sya nag—wala man’y baya’y dagat ang
Cotabato.

W: ah oo. (chuckling)

C: (laughing)

W: tama. Walay dagat sa Cotabato (laughing)
C: (laughing)

W:__ (10:10)

C: (laughing) walay dagat ang Cotabato. —
W: oo

C: — Ang naa didto river, —
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W: mhm mhm

C: — naa didto’y tilapia...

W: mhm mhm

C: naay kanang... kanang... haluan...

W: ang iyang —

C: naay kanang —

W: — ibaligya?

C: — kanang sa kuan, fresh water nga isda.
W: ang iyang ibaligya?

C: oo.

W: mhmm

C: oh

W: mhmmmmm

C: uhm, unsa ng mga... isda nga kuan naa sa fresh water, mao na iyang ibaligya.
W: mhmmmm

C: so i-balay-balay na niya. Kung magbaligya man sya’g kanang isda sa dagat,
kinompra pud nya sa kuan, vendor. —

W: mhmm

C: — basta ang fresh water nga kuan...

W: fresh water gihapon

C: ... kinompra niya.

W: mhmm

C: so mao to. nag-sideline sya’g kanang baligya-baligya ana.

34



W: mhmm

C: unya... naabot ang panahon nga tigulang na akong papa... unya, dagko-dagko na
pud nuon akong mga igsoon.

W: mhmm

C: so akong papa, wala na sya nag-uma.

W: mhmm

C: akong mga igsoon na ang nag-uma. —

W: aaah oh sila.

C: — katong mga batan-on.

W: mhm

C: wala man pud sila’y grado gud duha ka among mga igsoon. Igo ra man ang uban
ning-graduate ra man og kuan, elementary.

W: mhmmm

C: ang ni-graduate namo’g high school kay... kami lang ni E.

W: aaahhw

C: the rest kay elementary na Waka.

W: mhm mhm

C: sa walo namo duha ra ang naka—naka-eskwela og high school. —
W: walo mo —

C: —ug college.

W: — tapos duha lang?

C: oh. Ug college.

W: mhm
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C: Si E naka-college mana sya.

W: college sya.

C: kanang kuan, youngest namo.

W: mhmm

C: naka-kuan sya, naka-college sya’g duha ka-tuig.

W: mhmmm

C: unya mao to nga na-arang-arang mi pagkabutang Waka, pagkadagko na sa akong
mga igsoon. —

W: mhm

C: — kay nakapalit man pud mi’g yuta. Human mi nag-caretaker —
W: mhm mhm

C: — nakapalit mi’g yuta.

W: mhm mhm

C: nakapalit mi'g 4 hectares na yuta. Dako-dako sya.

W: aah dako-dako sya. 4 hectares man.

C: oh. So dako sya. Nalibre na mi adto nga time.

W: mhmm

C: so ang harvest namo, daghan na gyud sya.

W: mhmm

C: so ma—mabaligya na namo. dagha—daghan na pud. Muhalin na mi'g 6—6
thousand. Kay dako na mana sya sa u—sa una no?

W: sa una—sa una no?

C: dako na na sa una no?
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W: dako kaayo.

C: ah nakapalit na mi’g kanang radyo-puno. Mao mana’y katong tuyok-tuyok gani nga
sounds?

W: tuyok-tuyok to no.

C: oh (laughing)

W: (lauighing) na sound?

C: oh

W: oh

C: katong tuyok-tuyok bitaw na mutingog?
W: oh

C:sauna?

W: ooohh okay.

C: oh mao mana’y sikat sa una.

W: sikat sa una (chuckling)

C: radyo-puno...

W: aaaahh

C: kanang radyo.

W: radyo.

C: naa na mi ana.

W: mhm mhm

C: oo. Makapalit na ka’g kanang gamit namo sa balay ba kaniadto nga karaan.
W: karaan.

C: oh.
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W: okay. Radyo-puno (laughing)

C: oh radyo-puno. Mao na among kuan sa una... —

W: mhm mhm

C: na, radyo. Mao na’y among kalingawan sa una —

W: mhmm

C: — kay maminaw og kanang drama...

W: mhm drama.

C: na sa radio -

W: ah maminaw ka sa drama?

C: oh! Kanang, “Handumanan, sa usa ka-awit”. Oh. Mao na’y mga drama sa una.
W: handumanan sa usa ka-awit?

C: oh (laughing)

W: (laughing)

C: oh. Ug kanang... “Maria Flor de Luna”.

W: mhmmm

C: “Diego Salvador”. Mao na'y mga kuan sa una, mga...
W: drama?

C: drama sa radyo.

W: mhmmmm

C: oh. So pang—kung naa’y kuan, naa kay radyo sa una, naa kay radyo-puno, dato na
man ka.

W: ah dato diay? —

C:oh -
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W: — ang symbol sa dato?

C: oh. Oh.

W: mhmmm

C: so kuan, kanang... kung mag-guna mi sa uma, ah, mag—maglimpyo, mag—mag-
cutting sa weeds —

W: mhm mhm

C: — Waka... kuan, kanang mag-da mi’g kuan, radyo sa umahan kay —
W: aaahh

C: — didto mi maminaw’g kuan, drama (laughing).

W: (laughing) ka-nindot (laughing)

C: oh. Mao na’y leisure time namo.

W: mhmmm

C: samtang nag-uma...

W: nag-uma, naminaw?

C: nag-da’g—naminaw, oh! —

W: mhmmm

C: — kay dali ra man to mag—mag—mag-cut ka’'g weeds kay mag-ana ra man ka.
W: ana no? Mhmm. Okay.

C: oh. So maminaw ka—maka—maka-paminaw ka kay di man saba.
W: mhmmmm

C: diba?

W: aaaah. Ooh.

C: oh. Manimaw ka’g drama.
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W: mhmmm. Sa una?

C: oh mao na sa—oh! Gagmay pa ko. Siguro mga kuan, dalgitahay na ko ato. Mga...
katorse anyos ko.

W: katorse anyos ka.

C: oh. Murag arang-arang na mi pagkabutang ana nga time, Waka.
W: mhmm. Mhm. Bisaya kato drama?

C: oh! -

W: aah bisaya

C: — bisaya kasagaran. —

W: kasagaran? (13:51)

C: — Di man to kasabot og English akong mga ginikanan no?

W: ah oo, bitaw. Oo.

C: bisaya sya.

W: bisaya sya?

C: oo.

W: mhm mhm mhm

C: pero mag-enjoy na mi sa kanang mga joke sa radyo...

W: radyo? (chuckling)

C: oh. Mura ra nay among leisure time sa una kay wa man’y sinehan nga dako.
(someone/something is wooing in the background)

W: aah wala pag pak (14:04) —

C: oh, wala pa man sa una.

W: mhmm
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C: kung muadto ka’g... sa una mga sinehan naa pa sa Davao City.
W: aah layo kaayo.

C: siguro ato nga time.

W: mhmm

C: oh. Murag naa nay sinehan adto. Mao to. Ang among—among kinabuhi, Waka, kay
nagsugod gyud baya mi’g kuan no, pobre kaayo no?

W: mhmm

C: unya, labi na’g kanang naa gyud’y masakiton sa pamilya, Waka?
W: mhm

C: Nah! Ma-down jud ang imong pamilya ba —

W: bitaw. _ (14:26)?

C: — kay ang focus tua na man sa medicine.

W: mhm mhm

C: dili na man ka ka-focus sa imong pagkaon —

W: mhmmmm

C: —ana gani?

W: unsa iyahang sakit? Ang papa nimo.

C: kuan... kanang... ulcer man to, Waka.

W: ulcer. Mhmmm.

C: oh, kay, kanang, sige sya’g kapasmo, unya... —

W: mhm mhm

C: — syempre pobre man gud no?

W: aaaahh. Oh.
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C: unya, wala kay ibutang sa imong tiyan...

W: mhmm

C: so... na-kuan siguro eh, na-gasgas iyang tinai, Waka.
W: na-gasgas na.

C: ulcer ba.

W: mhm mhm

C: murag nag-swell guro. —

W: mhmm

C: — Tungod sa kanang nag-ana na didto, ana, ana (demonstrating something to the
interviewer).

W: ang iyahang kuan, samad.

C: bag-id.

W: mhm

C: nag-bag-id na iyahang —

W: mhm

C: — kuan, tinai.

W: mhmm

C: mao to. Unya... pagka-ayo niya, unya nangadagko na mi... na-arang-arang mi
pagkabutang, Waka, nag-high school ko.

W: mhmm

C: arang-arang na mi pagkabutang.

W: mhm mhm
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C: unya naa na to’y plano nga — dako na mi’g abot sa bukid — naa na mi plano mupalit
og sakyanan kay para, inig hauling , amoa ng sakyanan among gamiton.
(someone/something is wooing in the background)
W: palit mo?

C: oh.

W: mhm

C: unta. Unya —

W: unta?

C:—kayna-

W: mhm

C: — kato namatay man akong mama. —

W: ah oh. Sorry.

C: — Kay nadisgrasya —

W: mhm

C: — man sya.

W: mhm

C: so ang tanang plano namo, na-erase.

W: ah, na-erase na. Mhm.

C: na-erase tanan, Waka.

W: mhmm

C: magpamatay sa akong mama.

W: mhmm

C: murag na-discourage gani mi?
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W: mhmm

C: kay ang among... ang among mama namatay man to pa-ingon sa umahan namo.
W: aaahh

C: nagsakay sya pa-ingon pa-harvest mi og...

W: mhm mhm

C: ... og amoang kuan, products.

W: mhm mhm

C: Harvest na unta to. Unya kay wa man sya. Nama—na-kuan sya ba, sya man ang na-
bangil sa... ligid.

W: mhm hmm? Nabangga sa?

C: naba—kuan sya, siya ang naka—naka-stop sa pagkahulog sa sakyanan.
W: aaaaahh

C: kay iyaha mang—ang—ang iyang ulo man ang nabutang sa ligid.

W: ligid. Aaahh.

C: oh. Hero man to sya —

W: mhmmm

C: — magkamatay, Waka, kay na-save niya ang ubang tao.

W: uban tao. Mhmm.

C: ooohh

W: unsa nahitabo sa kuan, kanang, sakyanan? Ga?

C: pa-ingon sya sa cliff. Waka.

W: aah, ana sya sa?

C: oh. Mahulog sya sa cliff.
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W: mhm mhm

C: unya, pag-ambak sa akong mama, sya ang naka-stop. —
W: aaaahh

C: — Na dili sya mahulog—hulog sa cliff.

W: mhmmmm

C: siya ang nabaha—na-kuan, ana.Na-unlanan —

W: na-stopper siya?

C: —sa ligid.

W: mhm

C: oh

W: mhmm

C: mao to. Namatay sya, Waka.

W: mhmmm

C: didto. Namatay si mama... pero... naa pa mi nabilin nga kwarta.
W: mhmmm

C: wala pa sya nahurot among kwarta.

W: unsay tuiga?

C: kuan, 1978.

W: 1978. Mhmm.

C: 1979 ko ning-graduate og high school.
W: mhm mhm
C: — Wa pa ko ka-graduate og high school.

W: mhmm
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C: usa namatay akong mama.

W: mhm

C: 79, pag-80 nako, diri na ko sa Dabaw. 79... —
W: mhmm

C: —ah! 79 June, naabot ko’g Dabaw. —

W: mhmm

C: — Davao City. So ningpadayon ko’g eskwela kay naa pa man’y gamay nabilin nga
kwarta.

W: mhmmm

C:unya... ang... ang akong tuition... sa amoang balay nga kuan, gipa-rentahan diri.
Akong tuition.

W: aaaahh

C: sa Holy Cross. —

W: unsa?

C: — Kuan pa man, 300 pa man.

W: 3007 Katong giparenta? —

(a dog is whining in the background)

C: oh

W: — rentahan?

C: oh

W: mhmm

C: ang akong pamasahe, kang papa.

W: mhm
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C: akong allowance.

W: katong ang giparentahan, nakapalit mo?

C: hangtud karon, —

W: hangtud —

C: —Parentahan pa.

W: mhmmm. Samtang naa pa mo sa kuan, Magpet?

C: oh!

W: mhmm

C: oh! Narenta sya. —

W: mhmmm

C: — Samtang naa pa mi sa Magpet. Kuan to sya, 1971 namo napalit nga lote diri sa
Piapi, Waka.

W: Piapi? Mhmmm

C: 1971. Katong ma-arang-arang na mi pagkabutang, —
W: mhm mhm

C: — nakapalit mi’g lote.

W: mhmmm. Sa kuan —

C: unya nakapalit pud mi'g another lote — bale duha ka-lote-han na namo, katong 4
hectares ug... duha ka-4 hectares.

W: pila to ho—hectares?

C: e-8—8 hectares —

W: sa Magpet?

C: —man amoang... kuan, Waka —
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W: yuta?

C: mhm

W: sa Magpet?

C: mhm

W: mhm

C: so, duha amoang kuan, umahan na.

W: mhmm

C: na—na—naadungagan na ba. Unya nakaplit pud mi’g lote.
W: mhmmmm

C: so Mao to. Nga diri ko nag-college.

W: mhm mhm. Mhm.

C: pero lisod gihapon, Waka.

W: lisod gihapon?

C: basta... gikan ka sa probinsya, unya muanhi ka'g syudad?
W: lisod to? Kung ga-i —

C: lisod ba.

W: — ikaw lang isa? Oh.

C: dili ka ka-compete sa kita sa... ang pangita man gud sa syudad kay dagko man gud.
W: mhm

C: sa bukid kay limited man imong kita didto.

W: bitaw. Mhm.

C: na mao ng kuan... pait ang... trabaho sa mag-uuma, Waka. Kay... in terms of

kanang mga... unsa ni? Mga accessories gani sa farming?
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W: accessories sa farming?

C: mhmm. Mahal man gud sya.
W: mhmmm

C: gikan sa —

W: kanang gitang (18:51)?

C: — gikan sa, kanang, magpalit ka’g daro.
W: mhm.

C: diba?

W: Unsa ba'y daro?

C: kanang, para pang-kuan sa yuta. Pampahumok.
W: aaaahh

C: plough

W: plo—aaahh

C: ploughing. Oh.

W: ploughing. Mhmm.

C: mhm

W: mhm —

C: kanang —

W: mhm

C: —daro.

W: mhm. Daro ang tawag?

C: oh. Mao na sya.

W: mhm mhm.
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C: plough na sya, Waka.

W: mhm mhm

C: oh. Naa pa kay kabaw — mahal man kabaw.

W: bitaw (chuckling). Mhm.

C: oh. Kay wala man kay tractor.

W: oh. Kahit na —

C: manual man gyud na sya, Waka.

W: manual ra gyud sya?

C: oh. Manual ra gyud na sya. So... naa pa kay—kung di na nindot ang imoha kay
madugay nimong tanum wa nay nindot nga tanum nga mabuhi sa imong yuta... —
W: mhm mhm

C: — mag-fertilizer ka.

W: fertilizer na?

C: mahal kaayong fertilizer.

W: mhm mhm

C: kay... patas-an pud’g dako sa kuan, sa kanang... kompanya nga imong utangan.
Kay utangon man nimo.

W: aaaahh. Sa kompanya?

C:oh. -

W: mhm

C: — Utangon man nimo sa mga traders.

W: mhmmmm

C: mga trading company man ka mu-utang, Waka.
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W: mhm mhm

C: kasagaran mga Chinese.

W: mhm. Chinese?

C: oh.

W: mhm

C: Sila ang na-dato. —

W: mhm mhm. Mhm.

C: — Ang mga—mga trabahante.

W: mhmm

C: wala man’y subsidy gud ang farmers sa una, no? —
W: ah okay —

C: — Dili pareha karon.

W: aaaahh wala —

C: mas—walay —

W: mhm

C: — subsidy —

W: walay subsidy?

C: — ang farmers sa una, Waka.

W: mhmmm

C: mao gani na kung—kung muingon ka nga, nganong walay mag-uuma kaayo mabilin
sa bukid, nganong gi-abandon ang mga yuta? —
W: mhm mhm

C: —wala man’y subsidy gud ang gobyerno. Wala man’y tab—walay tabang. —
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W: walay tabang?

C: — Unya pagkahuman... ang mga—mga bantan-on dili na sila mu-kurso og kuan,
agriculture.

W: mhm mhmm

C: diretso na sa kanang, white-collar jobs. llang mga kuan na —

W: sa syudad?

C: naa sa syudad.

W: mhm

C: ang kaso mabilin ang agriculture sa Pilipinas.

W: mhm mhm

C: oh. So, kay kuan, daghan ng yuta nga gi-abandon na. So nag-land reform.
W: mhmmmmm

C: kay para ang katong kuan mabahinan, maka-uma.

W: mhmm

C: mao man gihapon.

W: bitaw

C: kay mura man’g gidaog-daog ang farmer.

W: mhmmm

C: kay... kana lagi nga, kuan... gi-negosyo ba.

W: mhmm

C: gi-negosyo ang farmer, Waka, unya wa na gyud sya’y ma-iyaha.
W: mhmm

C: mu-ingon pa ang farmer nga, “short man ko oy”.
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W: short diay.

C: “kulang pa man sa fertilizer akong ibayad sa akong kita”.

W: mhmmm.

C: oh. Ana sya, Waka.

W: walay profit. Hmm mhm.

C: walay profit.

W: mhm

C: mao na sya.Unya... mu-ingon akong papa nga, “ah, sige. Kuan lang, kamo na lang’y
mag-uma. Kay magnegosyo na pud ko’'g”. lyang negosyo, Waka, kay kanang... unsa
gani? Banana nga... mag—magrenta sya og kanang... crate gani sa barko?
W: barko

C: ipadala—ang saging —

W: aaaaahh

C: — ipadala sa Manila.

W: mhm mhmmmm

C: oh. Mao na sya.

W: ah, kanang container? Unsa man?

C: oh. Container.

W: oo

C: container van.

W: mhm

C: unya iyahang rentahan.

W: rentahan? Mhmm.
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C: isa ka-container

W: isa ka-container. Oh.

C: pero naa sya’y amo.

W: mhmmmm

C: naa sya’y amo nag-finance sa iyaha.
W: mhmmm

C: nag-saging na pud sya, Waka.
W: nag-saging. Mhmmm.

C: kugihan man to akong papa.
W: mhmm

C: so, kuan... na-arang-arang pud sya. Ang iyang negosyo.
W: negosyante, no?

C: oh.

W: oh

C: oh. Gikan sa isda —

W: mhmm

C: — nga gagmay, naabot na sya —
W: mhm mhm

C: — katong kuan...saging-saing.
W: mhmmmm. Saging-saging.

C: mhm

W: trading. Oh.

C: trading to sya.
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W: mhmmm

C: mao to ilang negosyo pag-college nako.

W: aaaahh

C: oh

W: ang iyang amo bisaya gihapon?

C: iyang amo, bisaya.

W: bisaya? Mhm.

C: unya kuan pud, gawas adto naa pa sya’y kanang negosyo nga... kana ganing kuan,
mag—mag—mag-ahente og kanang... kuan... kabaw, baligya, baboy, ana.
W: aaaaahh

C: mupatubo lang sya, Waka.

W: mhm

C: kinta palitan niya e—paliton niya’g 11 thousand, baligya niya’g 12 thousand. Naa
sya’y 1 thousand.

W: mhm?

C: kanang kabaw ba ibaligya. Naa man’y kabaw —

W: ah oo —

C: — sa bukid ipangbaligya, di ba?

W: — buy and sell?

C: ahente. Oh. Ahente sya.

W: ahente

C: oh

W: ahente sya?

55



C: agent sya.

W: agent? Ah ooh.

C: oh. So igo lang sya mupatubo.

W: mhmm

C: Pero naa pud sya’y amo sa iyang kwarta.

W: mhm mhm mhm mhm.

C: og tagaan sya’g tag-bente mil sa iyang amo, mangompra sya.
W: financer ha?

C: financer, oh.

W: mhm

C: mangompra sya.

W: mhmm

C: unya tunga sila sa ginansya.

W: mhmmmm

C: ana sya, Waka.

W: mhmmm

C: may man to negosyo akong papa. Mao bitaw tong taas og kinabuhi kay... sige man
sya’g tiniil maglakaw sa kuan —

W: bitaw no?

C: — bukid.

W: oh. Oh.

C: unya iyahang mga tiil kay pangit na kaayo kay sige (laughing) —

W: daghan sya samad.(chuckling)
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C: — (laughing) maglakaw —

W: nagahi?

C: —inig lakaw (laughing) gahi na kaayo iyang tiil, Waka —

W: ooh

C: — daghan na kaayo’g kubal.

W: mhm

C: no? Pero nakatabang baya to sa iya, Waka —

W: mhm

C: — nga wala sya'y sakit sa tuhod...

W: oh bitaw, no? Sige sya exercise.

C: oh. Oh—gani no? Unya naka-kwarta pa sya.

W: mhm

C: unya ato nga time, nag-edad na si papa og kuan... mga... 75? Gipaundang na
namo’g trabaho, Waka.

W: ah gipaundang na sya?

C: oh. Gipaundang namo’g kanang negosyo—negosyo niya kay... mahadlok na man mi
kay luya na man sya. Di na man kaayo sya abtik. Basig... ma-hold-up sya sa dalan. Kay
dagko man kwarta iyang dala-dalahon.

W: ah oh! Bitaw. Oh.

C: (laughing)

W: (laughing)

C: gipaundang namo sya.

W: mhmm
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C: oh—katong wa nay—wa na man mi mama ato nga sige sya’g negosyo.
W: mhmmm

C: gipaundang namo sya kay... basin ma-hold-up sya sa dalan unya mamatay na
hinuon sya. Unya wala—papa na ra ba’y nabilin.

W: mhmmm

C: wala na’y mama.

W: mhm mhm.

C: mao to nga kuan kanang... giganahan na pud sya, unya, didto na sya nagpuyo sa
katong duol sa baybay. Tong didto sa duol sa akong magulang. —

W: mhm mhm

C: — Diha sa may... Digos. —

W: mhm

C: — Tong sa Guihing.

W: mhmmm

C: didto. Nakapuyo baya sya didto no?

W: Digos? Aaaah —

C: sa Gui—sa Guihing, katong giadtuan gani nato nga lapuk?

W: mhmmmm!

C: mhm. Di ba?

W: na diha? -

C: ka-remember ka? —

W: bitaw. Oh.

C: — Didto sya nagpuyo.
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W: didto sya nagpuyo? Mhmm.

C: oh. Pagka-byudo niya nga wa na sya’y trabaho.

W: mhmm

C: so nakahuman na pud ko ato’g eskwela, Waka.19 kuan... 1983 na man ko ni-
graduate.

W: mhm

C: kay 4 years man akong college.

W: 4 years. Ooh. —

C:so -

W: — Holy... Cross no? Mhm.

C: oh Holy Cross. So kuan... kanang, naka... naka-kuan na sya, nakapahuway na sya
kay wa na man sya’y estudyante.

W: mhm mhmm

C: Si E kay napa-angkan man sya. Wa man sya kahuman og college.
W: aaaahh

C: 2 years ra sya sa college.

W: 2 years. Mhmm.

C: usa (24:37) sya napa-angkan. Mao na si kuan, D.

W: aaaaahh

C: lahi mana’g papa si D.

W: mhm mhm. Oh. Bitaw.

C: oh

W: Mhm.
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C: naa mana sya’y anak pagka-dalaga. Si E.

W: mhmmm

C: so... kuan... kanang... wala na sya'y... hayahay na akong papa ato nga time. —
W: mhm

C: — Wala na sya nagtrabaho.

W: mhm mhm

C: ang iyang trabaho kuan... nagpalit na pud sya gamay nga bangka diha sa kuan...
sa... Guihing.

W: Guihing.

C: oh. Unya -

W: mhm

C: — nanguan sya namangka sya og kuan kanang... magpana. —
W: magpana sya?

C: — Kana gud’ng mura gud kanang fishing sa badjao?

W: ah oooh.

C: kanang, kanang net nga —

W: mhmmm

C: — i—i-pukot lang, Waka, ba. —

W: mhmm

C:—Il—I-

W: Mhmm. negosyo? Kaon?

C: kaon lang.

W: kaon lang (laughing)?
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C: pang-kunsumo. (laughing)

W: (laughing) iyang kunsumo (laughing).

C: kunsumo niya, Waka. (laughing)

W: (laughing) iyang kunsumo (laughing).

C:oh -

W:_ (25:22) sya.

C: — kay wala na man sya’y trabaho.

W: mhmmm. Ah so kato na lang? (chuckling)

C: alternative to niya, Waka, ba. —

W: mhm mhm

C: —iyang diskarte.

W: mhm

C: kay kung makakuha sya’g isda... kuan na lang iyang paliton, bugas na lang.
W: bugas na lang?

C: mhm

W: oh oooohh

C: at that time kay trabaho na pud ko, unya dalaga pa man ko.
W: 0o. Mhm.

C: ako ang naga-kuan niya, provide niya’'g kuan, bugas.

W: mhm mhm

C: ako’y nagahatag og kanang budget. Oh mao to. Na—na—nalampus pud sya. Nala—
naabot gani sya’g kuan no, hapit 92.

W: 92. Wow bitaw.
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C: usa namatay si papa.

W: mhmm. Mhmm.

C: so taas-taas pa sya kinabuhi, Waka.
W: abtik pa no? Kaayo siya?

C: oh abtik pa. —

W: mhmm

C: — Kusog man to’g mukatawa.

W: mhm mhm. Kana sya, abtik.

C: mhmm. Dali ra to mukatawa. Basin —
W: oh. Si —

C: — basin siguro, Waka, kuan siguro na, built-in siguro na nato nga matigulang ta no,
dali ra ta mukatawa?

W: mhmmm

C: kay para dugay ta mamatay?

W: mhm... siguro (laughing).

C: (laughing)

W: kanang wlay stress, di ba? (chuckling).
C: (laughing) wala —

W: kusog mukatawa no?

C: —sya'y stress.

W: oh

C: oh kay wala sya’y sud-an, muadto ra man sya’g dagat.

W: mhm
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C: oh. Mag—mag—kanang... mga shells, kuhaon na niya.
W: mhmmm

C: kanang... —

W: na kuan...

C: — unsa gani pangalan anang...? Kanang... alimango.
W: alimango.

C:oh. -

W: ooh

C: — Kuhaon na niya didto. Naa man’y alimango panagsa.
W: mhmmm

C: pero ang isda mga kuan... mga... mga sardines. Diha sa ano, sa dagat.
W: mhm mhm

C: mao na ang iyahang kuan, Waka —

W: ang iyang skill nga pagpanagat... kuan... gikan sa —

C: na-continue niya gikan sa Moalboal.

W: gikan sa Moalboal no?

C: oh

W: oh. Mhm.

C: unya didto sa Moalboal, Waka, lahi ra pud to didto. Kay daghan man gud isda ato
nga time. Kay wala pa man to’'y mga dagko nga fishing.
W: mhm—ahw oooh.

C: mga -

W: sub (26:53) —
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C: — mga manual ra man nga fishing ang naa.

W: mhmmmm. Walay competition kanang dako nga —

C: wala.

W: wala pa?

C: bingwit, ana.

W: mhm mhm

C: kanang, subsud. Kanang —

W: subsud katong —

C: — net ba nga ibutang ikuan —

W: — net? Mhm.

C: oh. Naa ra man ilahang fishing —

W: mhmm

C: — sa una sa Moalboal. Pag-abot sa dagkong fishing, Waka, nangahurot man ang
isda.

W: aaaahh

C: wala na tong isda nga... ilang kuha ang ilang tusukon og katong kuan... dahon sa
lubi.

W: dahoon sa lubi (chuckling)

C: kung dili, ilang itapok, Waka.

W: mhmm

C: itapok. Estimiton lang asa kadaghan ang kuan, baynte pesos —
W: oo

C: —ana. Ingon ana man sa Moalboal, Waka.
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W: mhmmmm

C: tapok-tapok lang ang isda.

W: mhm mhm mhm

C: ug kanang kuan, ibutang sa —

W: ana? Anaon?

C: oh

W: ang isda?

C: oh. Wala man’y measurement sa una, Waka.
W: mhm

C: katong time nilang papa didto sa Moalboal —
W: walay —

C: — walay measurement.

W: walay measurement?

C: walay kanang, timbangan.

W: timbangan?

C: oh. (laughing)

W: so unsaon? Giunsa nila pag tapok?
C: mao gani nga tapukon lang.

W: tapukon lang?

C: oh

W: mhm

C: l-estimate lang ang number —

W: estimate the number?
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C: —saisda.

W: Ooohh

C: oh. Tapukon lang.Enjoy no? Unya, usahay tu-tusukon og kanang kuan...
W: aaaaahh. __ (27:53)?

C: ... kanang tukog. Tukog. Tukog.

W: (chuckling) tukog?

C: tukog sa.lubi

W: tukog sa lubi?

C: oo.

W: tukog? Kuan (27:59)7?

C: kato iyang—iyang dahoon gud. Di ba naa manay kuan, tuhog—tukog sa tunga?
W: ah! Oo naa.

C: kuhaon tong green nga dahon unya —

W: ana?

C: —ilisan og isda.

W: mhmmmm. Ana?

C: didto itusok—oh.

W: mhmmm

C: itusok ang isda.

W: mhm mhm. Kana measurement? (chuckling)
C: oo.

W: mhmm

C: katong measurement, Waka —
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W:_ (28:15)

C: — ang sa kadaghan.

W: mhm mhm

C: lagi. Unya kanang tapok. Kato pud ang measure — number of isda.
W: number of isda? Oh.

C: oh. Mao to ilang tapok.

W: oh. Unya gibaligya?

C: oh baligya. —

W: aaaahh

C: —luoy pud, Waka, no?

W: (chuckling)

C: murag badjao jud.

W: (chuckling)

C: ang badjao kay ibutang man og— __ (28:28) kay plato.

W: plato no? Oh.

C: no? Oh. Ingon ana —

W:__ (2832)

C: — ang trabaho sa akong papa. Murag... ang akong kuan reflection, Waka, is...
kanang... unsa imong naandan sa bata pa ka, mubalik inig ka-tiguwang nimo.
W: mhmmmmmmm

C: kay nibalik man gyud si papa og panagat.

W: panagat. Oo (chuckling).

C: kay iyang paminaw presko man na magpuyo sa dagat.
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W: mhmmm

C: kay... nindot baya ang hangin sa dagat.

W: mhmm. Bitaw. Oh.

C: good for health.

W: mhm mhm

C: naa sya sa nature.

W: mhmm

C: no? Waka no? Unya ang iyang surrounding sad puro pud mga
kahoy.

W: mhmm

C: di ba? Kahoy kanang mga... kanang mga ka—talisay.
W: mhmm

C: pagatpat

W: mhm bitaw.

C: 0o. Kanang naa sa... baybay —

W: babay nga —

C: — nga mga kahoy, Waka, ba. —

W: mhm mhm

... kuan... kanang...

C: — Mao na iyang mga kahoy. Tong aroma nga naay daghan’g tunok.

W: mhmm
C: oh. Naa didto sa kuan, dagat.

W: dagat
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C: oh. Mao na sya. Unya... kung kuan, kung wala sya’y panagat, mangahoy na sya sa
iyahang kuan, kanang, mga firewood.

W: mangahoy pa? (chuckling)

C: oh!

W: para sa (29:28)?

C: oh. Mangahoy —

W: aaaahh

C: — sya para sa... firewood sa iyang balay. —

W: mhmmm

C: — Kanang iyang pangluto.

W: mhm mhm

C: oh. Mag—mag—magbulad sya og kanang kuan kanang kahoy. Para mauga.
W: mhm mhm

C: kusog man musiga basta uga ang kahoy, Waka, no? Wala man gud mo ana sa
Japan no? (laughing)

W: murag... wala (laughing).

C: no? Wala no? Kay bawal man ang asu baya.

W: tinuod (laughing). Bawal bitaw no?

C: bawal man bisag sab diri.

W: 0o. Mhmm.

C: kailangan man ka fresh air. —

W:_ (29:54)

C: — Pero sa una mga karaan, kana. —
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W: okay na?

C: Kahoy man ilaha.

W: mhmmm

C: wala man lagi naunsa ilahang baga, no?

W: kahoy. Mhm.

C: kahoy bitaw. Unya karon gibawal man ang kahoy nga sunugon kay ang sa mga
dahon.

W: bawal na (30:08)?

C: kay ang asu musulod —

W: mhmmm

C: — sa atong baga, no?

W: mhm. Mhm.

C: wala pud baya naunsa ang mga tigulang sa una, Waka.

W: aaaahh. Kana ilahang lung?

C: ooo

W: mhmm

C: wala man naunsa. Si papa nga maayo pa man to’g... maayo pa man to nag-edad og
90. Mayo pa man sya’g lung.

W: mhmm. Bitaw. Mhm. Depende sa tao.

C: kay ang kuan daw... basta magka-tigulang gyud ka, Waka, ang imong mga organ,
matigulang pud.

W: syempre no?

C: oh. Muuban sa edad.
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W: mhmm

C: so pagka-tigulang sa akong papa, ang iyahang kidney, dili na sya makita.
W: mhmmm

C: mahilis iyang kidney, Waka. Na-melt.

W: na-melt? Mhm mhm.

C: oh. Na-melt iyang kidney. Di na makit-an.
W: mhm. Di na makit-an sa kuan?

C: oh.

W: mhmmmm

C: pag-edad nya’g 9—91.

W: 91?7 Mhmm.

C: di na makita iyang kidney, Waka. Sige na sya’'g ka-admit. Unya —
W: mhm

C: —taas na sya’g creatinine.

W: mhmmmm

C: pero iyang lungs okay —

W: okay lang?

C: —ra man, Waka. —

W: oh —

C: —Wala man sya'y —

W: — kidney lang —

C: — wala man sya naunsa.

W: — kuan lang.
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C: kidney lang iyang apan.

W: mhmm

C: so, mao to nga kuan... pero actually, Waka, pagkamatay sa akong papa, natulog ra
man sya. Naglingkod unya murag wala na sya’y potassium.

W: wala na sya’y kanang—mhmm.

C: potassium. Natulog ra gyud sya, Waka. —

W: potassium?

C: —wala pud sya kanang kuan... -

W: wala —

C: — kurog-kurog. Wala.

W: wala? Mhmm.

C: natulog ra gyud sya, Waka.

W: mhmmm

C: ingon ana gyud siguro ng mamatay, Waka, kanang kuan lang no, natural lang —
W: natural lang —

C: — nga mamatay, no?

W: — mamatay, no? Ooohh.

C: ooh. Murag wala lang sya'y stress namatay, Waka.

W: mhmmm

C: natulog ra gyud sya. Murag bata ba nga maingon na matulog.
W: mhm mhm

C: nah.

W: mhmm
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C: unya nagpasabak lang sya sa akong igsoon.

W: (chuckling)

C:oh

W: mhm

C: natulog.

W: natulog? Mhm.

C: no? Ingon ko, “hala, wala lagi gyud to’y stress si papa namatay”.
W: mhmm. Maayo __ (31:48) —

C: pero ang uban Waka, kay maglisod man ginhawa.
W: bitaw. Oh. —

C: kato wala.

W: — naay tao ana. Wala? Mhm.

C: oh wala. Kay, kadaghan baya ko nakakita’'g tigulang namatay no, nga maglisod og
ginhawa.

W: bitaw

C: murag maghabol —

W: oh bitaw, no?

C: — sila sa ginhawa ba.

W: ooohh.

C: wala akong papa.

W: wala?

C: mhmmm

W: mhmmm
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C: wala sya. Wala ga —

W: natulog lang sya? Natulog —

C: natulog —

W: — lang sya?

C: —lang sya. Oh.

W: mhm

C: mura lang sya’g na-stroke na natulog.

W: natulog? Mhmm.

C: wa na sya kamata.

W: mhmm. Ana lang.

C: no?

W: mhm

C: mhmm. Mao to’y nahitabo sa akong papa. At least ning—ningdugay-dugay sya sa
kalibutan, Waka no?

W: mhmm

C: hapit sya maabot og kuan... 92.

W: ah okay.

C: mga 3 months na lang nga muabot na sya’g 92 usa pa sya namatay.
W: taas iyang kinabuhi, no?

C: oh. Taas sya’g kinabuhi, Waka.

W: mhmm

C: pag—actually taas mi’g kinabuhi nga kaliwat, Waka.

W: mhmm
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C: kay kuan, 90... akong lola kay 93.

W: mhm mhmm.

C: usa namatay.

W: lolo ug lola... asa man... —

C: oh

W: — asa sila gikan?

C: dugay—Iolo ug lola taga-Cebu gihapon sila, Waka. —

W: taga-Ccebu gihapon?

C: — Moalboal gihapon.

W: Moalboal? Mhmmmm.

C: mhm. Lolo ug lola. Ang akong lola... ang akong lola pag... pag-abot sa kuan... pag-
abot sa akong mama, namalhin man sila dir'g kuan no, Mindanao? Unya nabilin man
akong lola didto. Ug akong lolo.

W: aaaahh. Mhm mhm.

C: ning-kuan pud sila... pag-abot namo’g Magpet ning-apas sila. Pag—didto na mi sa
Magpet.

W: mhmmm

C: niapas sila. Ning-ipon sila sa amoa.

W: mhmmmm

C: mhm. Tag-as pud sila’g kinabuhi, Waka. —

W: tag-as pud kinabuhi.

C: — ang ginikanan sa akong mama?

W: so namatay sila sa Magpet?
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C:oh

W: mhmm

C: kuan pud sila, taas pud sila’g kinabuhi.

W: mhm mhmmm

C: akong lolo ug—ang akong lola, is kuan to sya, teacher og... teacher sa so—span—
Spaniards.

W: aaaahh

C: oh. kuan—nagkuan man to sya natao... 19—-ay dili! 18... 18987
W: 18987

C: oh. Murag.

W: mhmmmm. 1898.

C: unsang year diay ang kuan... —

W: kuan, kanang —

C: — ang Spaniards nihawa?

W:19 —

C: 1898.

W: kana. Kanang tuiga. Di ba? Nia pud ta Amerikano. Di ba?
C: murag oh! Kana gani. —

W: mhmm!

C: — nagtudlo na sya’g kuan —

W: mhm. Katapusan sa kuan no, panahon sa... Espanya?
C: oh

W: oh.
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C: 1898. Pero dako na sya, Waka. Di sa ato pa, dili sya 1898 natao.

W: mhm. Oh! Dako na sya no?

C:oh

W: mhm. So natao na sya samtang kuan naa pa’y Espanyol, no?
C: oh. 1898. —

W: mhm

C: — Meaning... kay akong mama natao kuan man... 19... 09 —
W: no, no. Sa mama side.

C: ah?... Oh! -

W: mhm

C: — mama side.

W: mhm. Mata (34:21) na tong —

C: iyang mama.

W: mhm

C: so kuan, Waka, ang—ang akong mama adto natao sya’'g... 19...

W: 1920? Mhm.

C: ah so dalaga na gyud akong lola.
W: mhm mhm

C: dalaga na si lola. —

W: mhmm

C: — Pagkuan ato nga time.

(mobile phone beeping)

W: mhm mhm
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C: nagtudlo sya. Kay kuan man —

W: Spanish?

C: — kanang, wala man’y—wala man’y English nga tudlo. Spanish man.
W: mhm mhm. So nagtudlo sya?

C: akong mama dili sya mabalo musulat pero kabalo sya mubasa.
W: magbasa? Mhm. Sa —

C: kanang bisaya.

W: — Spanish— —bisaya?

C: oh

W: mhm

C: kabalo sya mubasa.

W: mhm. Mhmmm.

C: dili sya kabalo musulat.

W: musulat? Pero (chuckling) makabasa na siya?

C: (chuckling) oo. Interesting no? (chuckling)

W: interesting, oo (chuckling).

C: giunsa kaya niya pagbasa no, na dili sya kabalo musulat? (chuckling)
W: mhmmmmmm

C: sa—unsaon na sya pag-imagine Waka, no? —

W: mhmmmm

C: — kabalo ka mu... mubasa, di ka makabalo musulat.

W: mubasa dili ka musulat. —

C: pwede ra gyud diay.
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W: siguro

C: no?

W: kay...

C: kay kung mubasa ka, imo raba ng i-partner og mata.
W: mhmm

C: diba?

W: mhm mhm

C: baka, bata, baso... —

W: ba—oh.

C: — ana. basta partner-partner siguro no?

W: partner-partner, oh.

C: no? pipi, pilar (laughing).

W: pipi ug pilar (laughing).

C: (laughing)

W: (chuckling) pipi ug pilar.

C: (laughing) heeee. Btaw, Waka. Kaniadto nga time kay kasagaran kay kabalo mubasa
di kabalo musulat.

W: mhmm. Kasagaran. (chuckling)

C: oh. So gi-attempts namo pagkataas namo’g grado among mama gi-attempt namo’g
tudlo og sulat.

W: mhmmm

C: gahi na man sya’g kamot, Waka.

W: mhmmm. —
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C: gahi —

W: — Wala maanad no?

C: (laughing) naanad. (laughing)

W: siguro

(mobile phone beeping)

C: (laughing) ingnan nako’g badjao akong mama oy. Di man kabalo musulat. Gahi man
kaayo’g kamot. (laughing)

W: (chuckling)

C: lisod na gyud diay, no? (chuckling) —

W: mhm. Lisod no? Mhmm.

C: — magsulat ka, Waka no, na tiguwang na ka, no?

W: mhm mhm

C: mao siguro diay na si Pastor Joseph di man kahibalo (laughing).
W: (laughing) si Joseph.

C: pirma ra man’y hibal-an ni Joseph.

W: mhm

C: pero di pud siya kabalo siguro mubasa, Waka, si Joseph, Waka no?
W: siguro no? Ooh.

C: kay nagapabasa man sya’g kuan... bibliya.

W: bibliya? Mhm

C: mhm. Mao to akong mama, Waka.

W: mhmmmm

C: maglisod pud sya’g sulat.
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W: mhmmm

C: di sya kabalo. Kay, kung kuanm nagraduhan na man mi. Dapat makabalo sya kay
maulaw man pud kaayo ang imong ginikanan walay grado, no? —

W: mhmmmm

C: — di kabalo musulat, no? Dapat tudluan gyud nimo. Imagine Waka, ha? Pag-eskwela
nako’g... kinder, wa gyud’y nag... ah! Wa man ko ni-kinder. Ni-diretso m,an ko’g grade
1 Waka, kay tiguwang na man ko nag-grade 1. At—syete. —

W: ah 7 years old na ka nagkuan —

C: —7 years old. Oh.

W: mhm

C: pero bright gyud ko nag-eskwela, Waka.

W: mhmm

C: kuan kanang... bisag wa koy tutor, naningkamot jud ko’g study —

W: ah wala diay tutor sa balay no?

C: wala kay di man kabalo si mama.

W: ah oooohh.

C: akong papa pwede sya mutudlo kay —

W: mhmm

C: — ka-mao-mao man sya.

W: mhmm

C: ningkamot ra gyud ko’g akoa Waka, nga kuan... kanang... ma-bright ko sa
eskwelahan.

W: mhmm

81



C: oh. Kanang, mu-ana man pud akong maestra, “unsa man? Kumusta na man
assignment, Clarita?” Ko, “nahuman na, ma’am”. Human na no? Unya... hawud man
pud ko maminaw, Waka, dali lang man ko makakat-on.

W: mhmmmm

C: oh. Unya, hawud pud ko musulat!

W: hawud ka? (chuckling)

C: oh. Hawud ra pud ko mubasa. Kay, grade 1 ko, maayo na ko mubasa ba.

W: bright diay ka no? (chuckling)

C: oh. so pag—pag—dili pud ko kaayo bright. Kanang tama-tama. Pero sa among...
eskwelan sa grade 1 pa ko, ako jud ang hawud.

W: mhmmmm

C: kay muhawa ang mga maestra, ako man’y mupuli'g tudlo. Grade 1 (chuckling) pa to
gani no? (laughing)

W: muhawa ang kuan?

C: mangihi ang maestra ba. Kanang muadto’g CR?

W: ah, oh.

C: layu-layo man ang CR.

W: unya ikaw kuan, mupuli?

C: muana—oh. Muana mana, muana si ma’am nga —

W: oh

C: — “Clarita, puli ka diri kay mangihi sa ko”.

W: (chuckling)

C: puli, pabasahun nako akong mga classmate (laughing).
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W: (laughing) ikaw kuan no?

C: ako'’y teacher. (chuckling)

W: teacher

C: teacher-teacher.

W: teacher-teacher?

C: oh (chuckling).

W: oh

C: pabasahun nako akong mga classmate, Waka.
W: (chuckling)

C: “oh, read”. —

W: read

C: — Aah basa sila.

W: basa-basa (chuckling). Mhm
C: oh

W: mhm

C: oh. Ba-ba-e.La-la-ke. (laughing)
W: ana diay? (laughing)

C: (laughing) ana lang. —

W: sige, sige, sige.

C: — Kanang partner nga word. —
W: oo

C: — basta grade 1 pa ka. —

W: mhm
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C: — kay, kabalo na man ka... kabalo na man ka mubasa basta partner nga word.
W: mhm

C: o0

(mobile phone beeping)

C: ka-la-ba-sa.

W: kalabasa. __ (38:30) (laughing).

C: (laughing)

W: (laughing)

C: (laughing) oh. Parang partner lang nga word ba. aah, lo-la, lo-lo, ana.
W: ana? Mhmmmm.

C: oh. Kana akong ipabasa sa mga classmate.

W: (chuckling) sige (laughing).

C: (laughing)

W: (chuckling). Public school no?

C: oo (chuckling)

W: mhmmm. —

C: oh. Public school.

W: — layo ba ang mga es-eskwelahan gikan sa kuan, inyoha?
C: layo, Waka oy! —

W: layo?

C: — 45-minute namong lakaw.

W: 45 minutes? Mhmm.
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C: mhmm. Hapit isa ka-oras namong lakaw. Unya... dili pa gyud concrete amoang
kuan, agianan.

W: aaaaahh

C: magbitbit mi’g tsinelas basta muulan.

W: oo. Di —

C: magtiniil lang mi.

W: tiniil na lang? Mhm

C: mao siguro taas mi kinabuhi Waka no, kay sige —

W: basin diay.

C: — man mi bitbit og tsinelas (laughing)

W: (laughing) nag-tsinelas mo sa eskwelahan? Dili sapatos?
C: nagtsinelas mi. Dili man mi nagsapatos basta kay bukid.
W: aaaaahh.

C: bukid man to no.

W: bukid no?

C: oh

W: ah so tsinelas lang mo?

C: tsinelas.

W: tsinelas. Mhmmm

C: unya magsapatos ka kay mao man gihapon. Bitbiton man gihapon nimo. Kay dili ka,
sapatos mapuno man og lapuk.

W: oy! (chuckling) Tsinelas na lang.

C: di ba? Naka-remember ba ka nag-adto ta’g bukid? —
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W: oooh. Pilit.

C: — puno no? Pilit kaayo, no? —

W: mhmm

C: so, bitbiton na lang nimo.

W: mhmm

C: kaysa magsapatos pa ka. Ug magtsinelas ka. —

W: mhm

C: pero mas sayon man gud ang tsinelas. Mas bug-at man gud to ang sapatos.
W: bitaw

C: ang tsinelas gaan lang man dal-on.

W: 0o. Mhm.

C: mhm. So, 45 minutes, magbaktas intawon mi, Waka.

W: sayo sa buntag?

C: gikan sa balay—oh. Unya ang—ang kapait pa gyud Waka kay... una mi mulakaw sa
eskwelahan mabuntag no kay mang-guna pa mi. Mag-weeding pa mi sa among mga
tanum.

W: aaaaahh. Trabho sa?

C: 5 o’clock. Trabaho sa mi daan.

W: mhmm

C: 5 o'clock sa buntag Waka, muadto na mi sa farm.

W: mhmm

C: unya mag-kuan na mi, manguha—mag-unweed namisamga ___ (40:12) —

W: mhmm
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C: —sagbot.

W: mhm

C: mhm. Unyaa after 1 hour, muhawa mi. unya, mamahaw—maligo, mamahaw.
W: maligo, mamahaw?

C: oh. Mag-ilis.

W: naga-ilis pa mo? Mhm.

C: oh. Paingon sa eskwelahan.

W: aaaahh

C: luoy kaayo mi oy! Unya magdala pa gyud mi'g kuan kanang, mga vegetables so
among pa... pa-kambyuhan og pad paper.

W: aaaahh oh.

C: parehas anang kalabasa?

W: mhm mhm mhm.

C: oh. Imong pakambyhan og usa ka-pad paper.
W: walay kwarta?

C: dili kwarta.

W: kalabasa?

C: kambyo. Barter.

W: mhm .barter.

C: (laughing)

W: (laughing)

C: (laughing). Kana. Upo.

W: upo
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C: magdala mi'g upo.

W: oooohh

C: kung dili, itlog sa manok. Pakambyuan’g kuan, papel.

W: mhmmmmmm

C: didto sa amoa kay daghan man’g manok sa bukid, Waka.
W: mhm mhm

C: oh. Dili -

W: itlog?

C: — wala man’y kwarta!

W: itlog na lang? (chuckling)

C: oh. Magda mi'g itlog. Usahay pakambyuhan’g biscuit. Kay para naa mi makaon sa
room.

W: mhm mhm.

C: pang-recess. Oh. Di ka ka-imagine no?

W: mhm mhmm

C: unsa ka-simple kaayong kinabuhi —

W: simple (laughing)

C: (laughing) di jud ka ma-hold-up (laughing). Kay imong bitbit (laughing), kalabasa
(laughing).

W: (laughing) kalabasa (laughing). Kambyuhan. (laughing)
C: (laughing)

W: biscuit. Kana (laughing).

C: enjoy, no? Enjoy.
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W: mhmmm

C: oh. (chuckling). Ang maka-stress lang nimo kay basi’g di dawaton ang imong
kalabasa ug imong gulay.

W: aaaaaahh. Naa pud’y ana?

C: (laughing)

W: nahadlok basin kuan... madawat? (chucking)

C: oh

W: (chuckling) mhmmmm

C: pait (41:32), Waka. —

W: aaaahh

C: —sa una nga time?

W: aaaahh. Ang classmate mo, pareho-pareho? Sila? Ang kinabuhi?
C: naa gud dili Waka, no?

W: mhmm

C: naay gud makapalit og papel. Kami kay maglisod mi’g palit og papel.
W: mhmm

C: kato lagi kay pobre lagi mi sa sinugdanan.

W: mhmm

C: oh. Pag-grade 1 nako, pobre man mi kaayo, Waka.

W: mhmm

C: mhm mao to nag-da mi'g kanang mga vegetable.

W: mhm

C: sayang man pud gud ang vegetables Waka, kung di makaon namo tanan.
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W: bitaw. Oh.

C: so muaana si mama nga — kay dili na man mu—mupa-poblacion akong mama, di na
muadto sa market... ipadala niya ang kuan, pakambyuhan.

W: mhmm

C: kay mao man gihapon. Sya’y mamaligya ipalit man gihapon’g papel. Di ba?

W: mhm mhm

C: pangbaligya nimo kabasa og dos pesos... unya ipalit man gihapon nimo’g papel. Imo
na lang pakambyuhan.

W: kay ting (42:19) diretso na lang? (laughing)

C: (laughing)

W: (laughing)

C: enjoy Waka, no? (laughing)

W: enjoy, no? Karon di na pwede.

C: (laughing)

W: kambyuhan (laughing)

C: (laughing) wala man pud daw diri farm —

W: itlog (laughing)

C: (laughing) wala man sad ta diri farm nga kanang naay itlog. Kana sya kay
pakambyuhan nato. Wala man.

W: (chuckling)

C: ang atoa kay kuan ra man, kana ra man’ng diri? Unsa sa? Largo na man ta. Oh.
Largo na man ta’'g supermarket, ana.

W: mhmm
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C: didto kay wala man gud supermarket Waka no?

W: wala pa’y supermarket. Mhm.

C: wala. Tindahan lang. Tindahan sa Bol-anon, ana. —

W: mhmm

C: — mga kasagaran man’y tindera didto Waka kay... naay mga tindahan mga Bol-anon
man. —

W: Bol-anon?

C: mhm

W: mhmmmm

C: negosyante man gud ang Bol-anon.

W: mhmmmm. Diay.

C: kay sila man’y ning-gawas gikan sa Bohol unya ming... tugpa diri sa Mindanao.
W: mhmm

C: unya sila’'y nag-da sa kuan, mga... tindahan.

W: tindahan gkan sa barang—Bohol?

C: mhm

W: mhmm

C: daghan ganing Chinese nga nakab—naka-asawa’g mga Boholana. —

W: mhmmmm

C: —mga... gikan sa Bohol nga babae.

W: mhm mhm. Mhmmm.

C: kay ga-ga—kasagaran sa Chinese kay sila man ang mu-finance sa mga tindahan.

W: mhmm. Ang babae —
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C: mhm

W: — ang Bol-anon?

C:oh. -

W: mhm

C: — Unya ma-uyab nila ang Bol-anon na babae.

W: mhmmmm

C: so ang Chinese ug ang Bol-anon mao’y mag-ipon.
W: mhmmmm

C: murag daghan na sa Magpet, Waka ba. Kanang Chinese ug Bol-a —
W: banahon sa (43:37) —

C: — Bohola—Boholana —

W: mhm. Boholana?

C: — nga babae.

W: mhm

C: mhmm. Mao ilahang ma-asawa sa Chinese.

W: mhmm

C: uso-uso pa na sa mga karaan.

W: mhmmm

C: lagi Waka, no? —

W: (43:49)

C: — Unya kuan, kanang... kanang—kanang simple gani nga kinabuhi Waka? Mag—
ma-enjoy pud baya ka no?

W: (chuckling)
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C: oh.

W: mhm

C: ma-enjoy ka kay —

W: ma-enjoy

C: —wa man ka naanad gud kay, ingon nako, “kung... kung... naanad lang ka og
kanang pobre ka, unya simpol lang imong kinabuhi... m—mukontento lang ka’g unsa’y
naa diha, nay gulay —

W: mhm

C: —na’y kuan —

W: mhm

C: — pagkaon...” Ana lang. Unya, malipay na man ka!

W: mhm!

C: di ba?

W: bitaw. Mhm.

C: di man pareha diri sa... syudad nga, inig tan-aw nimo sa imong silingan naay nindot
nga kuan... kanang mga appliances.

W: oh. No?

C: mukuan pud ka, “Mupalit pud ko. Mupalit ko ana”. Kanang selos-selos ba. Inggit-
inggit.

W: bitaw. Oh.

C: no?

W: sina-sina.

C: oh sina-sina.
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W: mhmm

C: muana dayun ka nga, “gwapo lagi to iyang gipalit ay? Ah! Musumdog pud ko ana”.
Ana ba. Dili man ingon-ana sa bukid, Waka.

W: mhmmm

C: oh. Kay ang imong mga silingan usahay unggoy man.

W: unggoy (laughing).

C: (aughing)

W: ah layo diay ang silingan mo?

C: (laughing) layo baya kasagaran sa bukid (chuckling).

W: oh (chuckling)

C: (chuckling) layo ang silingan oy!

W: mhm

C: dili kaayo duol ang balay.

W: mhmm

C: mao gani ng naa sa bukid ka magpuyo... manilingan ka, dugay ka’y ka kaabot sa
imong silingan. (laughing)

W: (laughing)

C: (chuckling) unya... sa una ba (chuckling)... manilingan ka sa una kay mangayo pa
ka’'g kayu kay wa kay posporo (laughing).

W: (laughing) kayu? (chuckling)

C: oh. Fire.

W: ah fire. Ah —

C: manghulam ka’g posporo.
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W: posporo? Oh.

C: posporo ba.

W: oh. Mhmm

C: hulam ka didto sa imong silingan kay nahutdan ka’'g posporo. —
W: layo man —

C: — Dugay kaayo ka maabot (laughing).

W: — (laughing)

C: oh? Oh. Ana ang kinabuhi Waka ba. —

W: mhmmm

C: — Sa bukid. Oh. Pero mu-enjoy ka. Kani akong bana kay taga-syudad man gyud ni
sya. Wala mana sya'y kuan, wa man sya'’y experience sa... kuan... bukid. Pi—pina-ana
man gani sya didto Waka, kay... —

W: mhm mhm

C: — naa na, naa na’y mga mais no?

W: mhmm

C: pagminyo namo, unya na-exposure sya’g bukid, niana sya oh —
W: aaah taga-syudad sya?

C: oh! -

W: mhmm

C: — taga-Piapi man gyud na sya.

W: mhm—ah okay. Sa Piapi sya natao?

C: oh!

W: aaaahh
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C: Piapi sya natao.

W: mhm

C: niana dayun sya sa akoa oh, ingon sya na,”... ga, nhganong nangamatay man ang
kuan, mais?” Ko, “mamatay man gyud na sya inig harvest”. Sya, “ay. Abi nako’g
kanang... (chuckling) manubo ra ang kanang seedlings niya”. (laughing)

W: (laughing) tinuod? (laughing)

C: (laughing)

W: ah seedlings sya (chucking).

C: (chuckling) abi niya’g pareha’g gan saging ba, nga inig kamatay sa pa—ma —
W: mhm

C: —ay sa isa, mutubo ra —

W: mutubo ra.

C: — pud to ang iyahang kuan —

W: oh. Pero ang mais, dili no?

C: (laughing) mamatay man tanan ang mais (laughing).

W: (laughing) dili mutubo... ang iyang kuan, no?

C: (chuckling) sige ko’'g katawa kay natingala siya ba, “ha? Nganong mamatay man?”
(laughing)

W: namatay ang mais (chuckling).

C: nag-imagine siguro sya sa Waka no, sa kanang mga libro lang ba. Siguro —
W: mhm mhm mhm

C: — nakakita sya.

W: siguro
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C: siguro nag-imagine siguro sya nga kuan, kanang, mutubo lang pud tong k uan...
W: mhm mhm

C: dili na ka mu-replant.

W: mhmm

C: no?... Murag musanga na lang sya, ana. Naa sya’y mu-kuan, seedlings mutubo.
Katawa lagi ko sa iyaha. Kana sya. Kanang Bol-anon namo. Oh. Ignorante kaayo’'g
bukid.

W: (chuckling) (46:52) diay?

C: at least—at least ang mga Japanese Waka naa man mo’y bukiran.

W: kuan —

C: no?

W: nagpuyo man ko sa kuan, uma-uma.

C: mhmmm

W: sa kuan, sa aah, lolo ug lola.

C: mhm. Di —

W: ooh

C: — at least naa kay experience —

W: mhmm

C: —sauma.

W: mhm mhm

C: di ba? Oh. Kay lisod baya ng mag-uma. Kanang mag-daro ka tibuok adlaw?

W: mhmmm

97



C: akong... igsoon nga babae Waka, katong naa sa Magpet karon, kamao na sya
mudaro.

W: oooohh

C: oh.

W: manual (47:18)?

C: oh. Ha—hawud sya muda—daro Waka. Kabaw ang gamit.

W: kabaw ang gamiton?

C: mhm. Kay katong... katong pagkasakit sa akong papa kay... sya man’y nipuli og
kuan, katong nag-uma na mi no, nag-uma na mi'g sugod, unya, payat-payat pa akong
papa kay gikan og sakit? Sya ang muuma.

W: mhmmm

C: wa gud sya ka-eskwela. Kutob lang sya kuan... murag grade 5?

W: grade 5.

C: wa sya kahuman’g elementary.

W: mhmmm

C: kay sya ning-substitute. Sya man ang dako.

W: kuan, kinamagulangan?

C: mhm mhm. Sya ang ningdaro.

W: lalake no?

C: bae!

W: bae? Mhm.

C: bae. Mama ni V. Katong —

W: aaaahh
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C: — giadto nato sa Magpet.

W: mama ni V. Oooohh.

C: oh kato sya.

W: mhm mhm

C: maayo to sya mudaro Waka.

W: mhmmm

C: imagine, no? —

W: mhm

C: — babae, maayo mudaro?

W: mhm mhm

C: ang kami nga time kay wala na man Waka, kay nag—nagfocus man gud ko sa
eskwela nako.

W: mhmmmm

C: mhm. Ning-focus gyud ko sa eskwela kay... akong huna-huna Waka, kung dili ko
mu-eskwela mupareha man gihapon ko siguro sa akong mama. (laughing)

W: ah imong huna-huna? Mhm (chuckling)

C: oh kay wa man sya'y grado.

W: oo

C:di... -

W:so -

C: — na ko, “dili man siguro ko ka-trabaho og... kuan, mag-uma-uma ko diri. Kay...
akong mama oh! Namatay na lang to akong mama, wa gyud to’y grado.” —

W: mhmm
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C: —ingon nako. Pagka... mao to ning-pursue gyud ko’g eskwela Waka. Ang akong
kuan, ang akong gikan ko sa... gikan ko sa... elementary niundang ko og 4 years usa
ko ni-secondary.

W: mhmm

C: kay ang akong gibuhat... nag-uma, unya namuhi og baboy. Ang sabot sa akong
mama ug papa, paghuman nako’g buhi og baboy 4 years... eskwela ko og high school.
W: mhmmmmm

C: magpadayun ko ba.

W: mhmm

C: magtigum sa ko’g kwarta.

W: mhm mhmmmm

C: so nakatigum mi... siguro nakatigum ko og mga baynte mil.

W: mhm

C: 20 thousand. Dako na gud to, no?

W: ikaw na gud —

C: para sa ako (49:23) —

W: — na (chuckling)

C: akong mama —

W: (chuckling)

C: —kay ining baligya sa onum namo ka-baboy...

W: mhm. Mhm mhm.

C: ... kad—every 4 months sya makabaligya man ko’g tag, kuan, lima hangtud onum

ka-baboy.
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W: mhmmm

C: muhalin man sya’g tag-dos mil Waka. Dako na manang dos mil sa una!
W: mhmm

C: 2 thousand.

W: mhm

C: dako na na sa una. So... kuan... paghalin sa akong baboy, didto sa akong mama
ang kuan —

W: of the 4 years? (49:43)

C: — kwarta. Oh.

W: mhmm

C: so pag-4 years, dako na mi'g halin!

W: mhm mhm

C: mao to nga ni-ingon ko sa akong mama nga, “Ma, kanang, mu-eskwela na ko kay
human na man ang... atoang term sa 4 years. —

W: mhm

C: — Unya akong mga classmate kay... kuan... first year college na. —

W: ah oo.

C: — ako first year high school pa ko”. —

W: mhm. Mhm mhm.

C: — unya well-known kaayo kong bright Waka ba. (laughing)

W: (laughing) well-known imong —

C: (laughing) so naulaw —

W: — pagka-bright.
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C: — naulaw ko!

W: oo.

C: ingon ko nga, “naulahi na man intawon ko ani oy. Mu-eskwela na guyd ko ani, Ma”.
Hala, di man musuogt, Waka.

W: di man musugot?

C: dili kay ang—ang babae daw, ibilin lang man daw sa balay sa lalake. Ang lalake man
daw mubuhi.

W: mhmmmm

C: dapat ang babae naa ra gyud daw sa balay. —

W: mhmm

C: —unya, dili na kinahanglan’g grado.

W: mhmm?

C: oh.

W: ana diay?

C: oh. So, ang babae kay buhion man sa bana, no need na nga mu... —
W: mhm

C: — work pa siya.

W: mu-work. Mhm.

C: mhm mhm. So, maintenance na lang sa balay ang iyaha.

W: mhm

C: mu-serve sya sa iyang bana.

W: mhmmm

C: murag ana ba.
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W: mhm

C: na sige nako’g huna-huna, “mapareha ko sa akong mama. Naa ra ko sa balay.
Pagka-boring ba ning kinabuhi”. (laughing)

W: (laughing) pagka-boring (laughing) kinabuhi kung na sa balay lang?

C: oh. So... kuan... nihilak ko pagka-gabii. Isa ka-gabii gyud ko naghilak Waka ba, kay
di na gyud ko pa-eskwelahon’g balik.

W: mhmmm

C: kay dili lagi—di naw daw gamit lagi ang grado sa babae.

W: mhmmmm

C: walay gamit ang grado sa babae kay sa balay ra gihapon kay magbantay’g bata!
W: oh oh ooh.

C: oh. So (chuckling)... daghan man ko’g kaila nga maestro kay ilado baya ko sa
eskwelahan no?

W: mhm mhm mhm.

C: nangutang ko Waka. Nagpa-enroll ko way —

W: (chuckling)

C: — kwarta-kwarta (laughing).

W: nangutang... sa... maestra?

C: oh! -

W: mhmm

C: — Nangutang gud ko, “sir, kanang,” lalake man to —

W: ay lalake diay.

C: — kay principal sa una.
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W: oh, principal sa una.

C: oh.Principal nga lalake nga —

W: oh

C: —amigo nako. Ana ko, “sir, kanang... wala pa man mi kwarta ron sir’, pero naghilak
gud ko, Waka. Naghilak ko paingon —

W: oo

C: — sa eskwelahan. Ingon ko, “sir, kanang, wala pa man mi kwarta karon, sir. Kanang,
pwede mangutang lang usa ko, sir? Di lang sa ko mubayad og tuition?” Sya, “Ay, oh,
oh, oh! Unsa man? —

W: mhm

C: — Mueskwela na jud ka nga imong mga classmate tua na man sa college. Unya ikaw
naa pa sa... kuan first year high school.” Ngo ko nga, “Sige lang gud, sir, mahuman
lagi na nakong upat ka-tuig (laughing) og high school (laughing)”. Nangutang ko, Waka.
W: nangutang ka?

C: oh

W: mhmmmm

C: nagbuot-buot jud ko’g pa-enroll, Waka.

W: mhm mhmm

C: oh. Kay kaila man nako’ng mga teacher. —

W: mhm mhm

C: — Di man ko maulaw.

W: oh. —

C:oh
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W: — So wala kay problema.

C: wala koy problema sa relationship sa maestra.
W: mhm mhm

C: akong problema akong ginikanan.

W: (chuckling) na diay.

C: oh.

W: mhm

C: so... nagpa-enroll ko... eskwela ko, Waka, eskwela. Naduagay kay, naluoy na siguro
to akong ginikanan sa ako, Waka —

W: mhmm

C: — gitagaan na ko’g pang-tuition.

W: mhmmmm

C: oh. Bitaw. After all.

W: mhm mhm

C: nisugot na lang sila nga mueskwela ko. Bahala’g buhion ko sa akong bana
(laughing).

W: mhmmm

C: so (laughing)... eskwela ko, eskwela. (laughing)
W: pero, okay na?

C: (laughing) okay ra ko Waka —

W: mhmmm

C: — nag-eskwela og high school.

W: high school, public?
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C: oh! Top 10 man pud ko! —

W: aah —

C: —Naa ko sa -

W: top 10 diay ka?

C: —fifth, naa ko sa seventh. Oh.

W: mhmmmm

C: bisag dili kaayo ko bright pero at least —
W: mhmm

C: —naa ko sa top 10.

W: mhmm

C: so wala gihapon ko na-bogo bisag niundang ko Waka, no?
W: mhm mhm

C: 4 years gud (52:43) (laughing)
W: (laughing)

C: (laughing while talking) nag-college na akong classmate. (laughing)
W: (chuckling). Haay hihi (52:47). Lisod, no?
C: (chuckling) oh. Nabilin na gani ko.
W:00000hhh

C: taas na ko’'g edad.

W: nay bayad sa public high school?

C: naa. -

W: naa gihapon?

C: —Sauna. -
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W: sa una -

C: naa ba’y requirements gud no.

W: ah, sa una?

C: kaylangan ka mu-enroll naa kay notebook —
W: mhm

C: — naa kay envelop, naa kay formal theme book...
W: mhm

C: —naakay... —

W: ah, daghan?

C: ah mga school supplies.

W: ooohh

C: naa kay uniform —

W: uniform?

C: — naa kay kuan unya asa man daw ko adto, no?
W: mhm mhm

C: oh. Naay tuition gamay ra man tuition sa una. —
W: mhmm

C: — Murag 100 —

W: pero naay gamit? Ooh.

C: 150, ang gamit man —

W: mhm

C: — ang problema, Waka.

W: mhmm
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C: so, mao to. Na-enroll jud ko Waka.

(someone’s wooing in the background)

C: unya... oh kay, bright gihapon ko nag-high school... hala! Ingon man si papa nga,
“kung mu-eskwela gani mag-eskwela ha? Walay uyab-uyab”.

W: (chuckling) walay uyab-uyab?

C: tiguwang na gud ko (chuckling).

W: ooh

C: 20-—vpila ba’y edad di ba pag-high school? 18 ata ko, Waka —

W: 187

C: — nag-first year high school?

W: first year high school? Oooh.

C: oh. 18. Ni-graduate na man ang uban ana!

W: mhm mhm

C: 18 ako mao pa'’y pag-first year high school nako.

W: mhm mhm

C: so pag—pag-kuan nako pag-graduate nako’g... kuan... high school, akong mga...
mga classmate, ni-gradaute na’g college. (laughing)

W: graduate (laughing). Okay lang (laughing)? __ (53:57) (laughing)?

C: (still laughing) oh.

W: (laughing) oh. Okay lang.

C: (losing breath from laughing) ang... bright namo ning-graduate na sya’g college.
Unya syempre kay, kompetisyon baya ning eskwelahan no?

W: mhmm
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C:ing ko nga, “....ah, sige lang. Maapsan gihapon na nako sila”. Oh tan-awa naa mi
classmate pud nga wala naka-graduate, no? Unya, naka—pagka-graduate nako’g
college, sila wa ka-graduate. Ing ko nga... —

W: aaahh

C: —“Ah, winner lang gihapon ko”. (laughing)

W: (laughing)

C: no?

W: mhmm

C: ana ra gyud ng kinabuhi diay, Waka.

W: no? Mhmmm.

C: ing nako nga... ing nako, “naka-graduate man gihapon ko’g college bisag kuan...”
unya... di kuan na... reunion na. Kanang... —

W: mhmmm

C: — ug ang mga graduate ani nga batch, ang naay reunion. Unya ang uban kay wa
man ka-graduate, Waka. Siguro naka—ang naka-graduate namo siguro mga napulo ra
mi kapin.

W: mhmmm

C: nga na-professional.

W: mhm. Sa?

C: pero naulahi gud ko nila. Okay ra. Bahala’g naulahi ko basta kay naa gihapon
reunion (chuckling). Ingon nako nga, “aw, okay ra oy. Nakahuman man gihapon ko”. Di
ba?

W: mhm
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C: oh. di... ang uban kay, “maanha (54:54) ko”, kay mahadlok kay wala sila’y i-report
nga nakahuman sila’g college, nangaminyo man’g sayo. (laughing)

W: aaaaahh. Naa diay?

C: oh. Naminyo sila’g sayo, Waka. —

W: mhmmmm

C: — wa sila kahuman.

W: mhmmmmm

C: akoa pirting—pirting taas noon nako kay bahala’g naulahi ko basta kay nakahuman
ko. —

W: mhm

C: — di ba Waka? Ooh. Ang uban kay, wa man gud sila kahuman kay naminyo man gud
diay sila.

W: mhmmmm

C: so meaning pag... first year high school nako, ang uban nangaminyo na.

W: naminyo na? (chuckling)

C: 18, 19.

W: 18, 197

C: minyo na.

W: ah! Sayo sila’g kuan?

C: sayo sila naminyo.

W: mhmm

C: oh. So karon nga nag-edad na mi’g singkwenta, saysenta, mag-reunion mi... —

W: mhm mhm

110



C: —wala na. Dili na sila mutambong. Katong na lang mga bright (laughing) ang nag-
reunion nakahuman. (laughing)

W: (laughing) _ (55:37) diay —

C: kataw-anan di ba, Waka no?

W: oh. (still laughing).

C: oh. Kataw-anan ra ba.

W: mhmm

C: na... nakahuman—ang nakahuman ang di—wala nakahuman nga daghan’g anak
unya nanga... nanga-pangit na. Nanga-lusyang na. Di na namanbong.

W: (chuckling) aaaaaahh

C: di na manambong, Waka. —

W: oh

C: —lisod man gud ng kuan no, naa ra ka sa balay, ana.

W: mhm

C: sige ra ka’'g huna-huna’g problema, sige ka’g huna-huna sa imong mga anak.
W: mhmmm

C: unya imong anak ni-ipon pud nimo. Naa didto mga apo. (laughing)

W: ah ooh. (laughing)

C: ha? Unsa ka? Typical na Pilipino baya Waka, no.

W: | don’t know.

C: kasagaran baya nga ang apo ikaw pa’y mubuhi. —

W: mhm

C: — back subject ang ginikanan.
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W: mhmmmmm

C: no? Oh.

W: lisod.

C: kay ang—ang usual man gyud nga trend sa — oh pareha nila ni L.

W: oo

C: ang usual nga trend sa mga ginikanan sa una... dili gyud pa-eskwelahon ang anak. —
W: mhmm

C: — mao to ako bitaw nabuhi man ko.

W: lagi. mhmm.

C: nganong kinahanglan man gyud muhuman og grado?

W: mhmmm

C: ana naman'y i-isaw—i-example man ilang kaugalingon, Waka.

W: sa una? Mhm.

C: 0o. Muana man nga, “ah tama ra mo’g high school. Tama na na. Manindira na lang
mo’'g NCCC —

W: mhm

C: —inig human’g high school.”

W: mhmmm

C: ana ra man ang concept nila, Waka. —

W: mhm

C: — inig—kanang, kuan,magka—mu-eskwela ka kay para ma-propesyonal ka? Wala
oy!

W: mhmmm
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C: naay ginikanan no kay—wala lang ko nang—wala lang ko namugos, Waka? Di gyud
ko kahuman.

W: ooohh. Mhmmmm.

C: oh, kay maldita baya pud ko, nio?

W: mhm. Bitaw no? (laughing)

C: (laughing)

W: (laughing)... naay role model?

C: ha?

W: naa mo’y kuan no? Hmm.

C: naay role model —

W: oh

C: — sa among pamilya?

W: sa inyoha.

C: wa gani. Ako lang... —

W: ikaw lang?

C: — ako lang gyud ilahang gi-kuan... —

W: mhm

C: — ako ra gyud ilahang gi-model. So pag... —
W: mhm

C: — paghuman na—pag-eskwela nako’g college... —
W: 0o. Asa gi —

C: — si E nisunod pud nako. —

W: bitaw
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C: — Kay gi-model na ko niya.

W: 0o. Asa gikan an idea sa pagka-college?

C: sa akoa?

W: oo

C:sa-

W: kay wala’y tao nga nagka-college sa inyoha.

C: na-inggit ra man gud ko kay sige ko'g... sige ko’g reflection, Waka, nga —
W: mhmm

C: — ... “kung taas man gud ka’g grado, dako ka’g sweldo...”

W: mhm. So ang konsepto nimo, kwarta?

C: oh!

W: taas ang ki—ah, taas ang kuan, grado?

C: panglantaw

W: oo.

C: taas akong ambisyon, Waka.

W: mhm mhm

C: kay kung... kung adto ra man ko sa bukid, wa gihapon’y mahitabo nako.
W: mhm mhmmmm

C:ingon ko... mhm!

W: mhmmm

C: kay (ehem)... kuan, kanang, makulgot man gud ka sa bukid, Waka. Kay... wala kay—
wala’y maayong pangita. —

W: mhmmm
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C: —diba?

W: unsay kulgot?

C: kanang ma—ma-trap ka ba. (coughing)

W: ma-trap. Mhm.

C: ma-trap ka didto —

W: ma-trap ka?

C: —di na ka kagawas.

W: ah oh. Oo.

C: di ba di na ka kagawas sa imohang —

W: ooh

C: — kuan, gipuy-an?

W: oo. Oh.

C: oh. Di, kailangan ka mugawas.

W: mhmmmm

C: mao to nigawas ko’g syudad. Diri na gyud ko ni—sa syudad.
W: mhmm

C: oh. Di... pag-abot nako’g syudad, at least nanarbaho ko... naminyo ko...
W: mhm

C: ... pero akong mga anak... napaluna pud nako.
W: mhm mhm. Mhm.

C: bisag pobre mi pero naningkamot man mi.

W: mhm mhm
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C: di ba? Wa man ko nadato dayun Waka, nga, kanang kuan... gagmay pa akong anak
kay manghulam gani ko'g pamasahe ni Sally.

W: mhmm. Mhmmmmmm.

C: pamasahe sa mga—mga anak nako.

W: mhmmm

C: pagpa-eskwela nako ning tulo, lisod baya ng tulo kabuok anak, Waka. —

W: tulo kabuok? Mhmm.

C: — pa-eskwelahon. Lisod oy.

W: mhm

C: mao gani ingon ko nga... “sus kani akong mga anak, di lang intawon ni mami—minyo
og kanang, daghan’g anak.” Ang dapat mag-family planning, Waka. Parehas sa inyoha
ba nga tag-isa, tag-duha.

W: isa lang (laughing)

C: oh. Ana ba. —

W: ooh

C: — kay mas kuan man gud ka...mas relax man gud ka kung —

W: mhmm

C: — kuan kay makaya man nimo.

W: kaya? Mhm.

C: kay kung daghan mag—muhimo ka’g... kuan, onum kabuok hangtud pulo? Ah wala
ra. —

(someone talked in the background): grabe (59:00)

C: — Patay ka ba.
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W: lisod no?

C: no?

W: mhm

C: dili na sya—dili na maayo, Waka.

W: mhmmm

C: at least manageable man ang tulo. Pero... muagi jud ka'g ka—kakuan usa...
W: mhm

C: ... kapait.

W: pait.

C: oh. Pait. —

W: mhm

C: — Pait kaayo imong kinabuhi ana. Kay... mag-apas ka kanunay sa kwarta, Waka.
W: ug 1 hour (laughing)

C: okay na ta?

W: okay na ta karon. Salamat.

(end of the interview)

[Transcribed by Husna Lupon]
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